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Az erdélyi részek gazdasági 
viszonyairól. 

(Az erdélyi gazdasági egylet egyik tagjától.) 

Tizenhatodik közlemény. 

Útuügyünk. 

A haszon, mely a közlekedő nagy kö- 
zönségre a jó útakból háromol, nemcsak ab- 

ból áll, —- 
hog jó. jó utak kevesbitik a szállitási 

anem - s ez hasonló értékü előny 
- abból is, hogy jó útak mellett emelkedik 
a forgalmi készség, t. i. a készség az adás- 
Vevésre. 

A mezőgazdaságot terhelő szállitási költ- 
ségek nálunk némely vidéken épen a rosz 
útak mfatt roppant nagyok, ugy hogy csak- 
nem fölemésztik az úgyis csekély földjára- 
dékot. 

Az autonom megye és község magára 
vállalta ugyan s viseli is e látszolag csekély, 
de valóban roppant nagy adót, az útadót; 
S mégis ennek daczára, mig fényes beszéde- 
ket tartunk a megye onkormányzati jogai- 
ról: igásmarháink tönkre mennek a feneket- 
len utakon. S miért? azért, mert az önkor- 
mányzatnak közgazdaságunk érdekében sem- 
mi hasznát sem tudjuk venni. 

Némely vidék - mint p, o. a Mezőség - kivételével, az erdélyi részekben minde- 
denütt minden megvan, a mi jó útak készi- téséhez szükséges. 

A Mezőségről hozott közleményünkben 
egy ott felállitandó kavicstelep czélszerüségét 
és szükségességét hangsulyoztuk. 

E javaslat ellenében, az igaz, azt a ki- 
fogást emelhetné valaki, hogy inpracticus; 
8 hogy czélszerübb lenne u. n. téglaútakat 

(Klinkerstrasse) csinálni. (Ezek az útak tud- 
valevőleg jól kiégetett téglákból rakatnak ki.) 

Ugyde, az épitést a Mezőségen csak sövény- 
nyel eszközölhetjük, miután fa igen-igen ke- 
vés van ott, néhol meg épen nincs. Nós hát 
mennyibe kerülne a kőszén vagy tüzifa oda- 
szállitása s mennyibe kerülne, általában, egy 
mértföldnyi ilyes út1? 
fel Jól tudjuk mi, hogy hiában szólalunk 
101 egy kavics-pályavonal érdekében ; de azért, 
mert felszólalásunk - reméljük: csak ez idő 
merint - a pusztában elhangzó szó, ko- 
rántsem következik, hogy az eszme imprac. 
ticus. Utóvégre is minden időben járható és 
Jó, ha mindjárt szűk útak kiépitése a Mező- 
Ségre nézve, valamint az egész országrészre 
nézve életkérdés, a gazdasági fejlődés kérdése ! 

Országútaink, általában, jókarban van- 
nak; azonban épen nem állithatjuk ezt me- 
gyel és községi útainkról. 

A KELET" TARCZAIA 

A kősziklák virágairól.") 
Moch Antaltól. 

Nemcsak a rétnek, kertnek vannak virágai, 
hanem a mint ugyan e helyen egy nem rég tar- 
tott estélyen hallottuk és gyönyörű ábrákon szem- 

: léltük, a tengernek fenekeis sok helyen virágban 
áll, csakhogy ott nem növények viragoznak, ha- 
nem alsóbb rendü állatok utánozzák a virágokdi- 
szes alakját, pompás mezét. 

Az észnek egy sajátságos müködése, hogy 
mindenben, ha mindjárt kezdetben a dolog lénye- 
gét föl nem foghatja, a kevésbbé ismert tárgya- 
at a jobban ismert és megszokott tárgyakhoz 

hasonlitja, s igy egy tárgynak nevét tropice al- 
almazza számos egyéb, sokszor egészen másne- 
mü és idegen tárgyakra is. Ily értelemben beszél 
a zoológ a virágállatokról s ily költői felfogással 
beszélhet a mineralóg is a kősziklák virágairól, 
vagyis a Kristályokró. a nélkül azonban, hogy 
ezeket a nővények virágaival egyenértékü képződ- 

Mményeknek tartaná. A. bányásznép, mely foglal- 
kezásának természeténél fogva igen hajlandó a 
1 Pzelődésre és fogékony a költészet iránt, már a 
Eerégibb időktől fogva élt ilyen hasonlatokkal, 
nin p. a Kobaltblüthe, Eisenblüthe (kobalt és 
leyiág) a bányavirág, a sóknak kivirágzása etb. 

) Előadatott a kolozsvári orvos természettudományi- társulat 1877. márczi : 1ö(. márczius 10-én tartott termé áÁ- 
i ele ar ot természettudomá 

mint nagyon sokan hiszik, - tta on- 

í szerkesztői szánás: er e 

Fótér 4-ik szám hová a lap szellemi részét illet emények czimzendők. 
Az Kiadó-hivatal: 

részében borzasztó állapotban vannak, minek 
leginkább az az oka, hogy olyan megyei 
tisztviselők vannak megbizva útépitéssel s 
illetőleg fenntartással, kik mindenhez inkább 

k, mint útépitéshez. 

Ehez járul, hogy erdők hiányában a 
nagy esőzések után földomlások támadnak s 
hogy göröngy, föld és omladék nemcsak a 
szántókon és réteken, hanem az útakon is 

Az útjavitásokat is gyakran alkalmatlan 
időben viszik véghez; s igen gyakran, mind- 
amellett is, hogy van épitési anyag bőviben : 
a megyei útak teljesen járhatatlan állapot- 
ban dicsérik administratiónkat; sőt itt-ott, 
a helytelen és impracticus épitési és fenn- 
tartási eljárás miatt, többet ártanak az útak 
mint a mennyit használnak. 

S mit szóljunk úthálózatunk terv- és 
ezélszerüségéről ? Egész Erdélyben minden 
egységes és jól átgondolt, a szükségleteknek 
megfelelő terv nélkül, csak úgy „Hűbele 
Balázs? módjára történtek az útépitések. 
Mintha khinai fallal lettek volna egymástól 
elzárva: annyira nem voltak a megyék, útaik 
kiépitésénél, egymásra tekintettel : mindegyik 

megye csak magamagának épitett; a legfon- 
tosabb összekötő pontokon nem folytatták to- 
vább az útépitést; úgy hogy ma ott állunk, 
hogy megyei és vicinalis útaink úgyszólva 
nincsenek összeköttetésben, vagy. legalább is 
nincsenek helyes összeköttetésben sem a vas- 
úti állomásokkal, sem az országútakkal. 

Tulajdonképeni vicinalis úthálózatunk 
nem is létezik; s ez a legfőbb oka annak, 
hogy belforgalmunk nem fejlődhetik. Eddig- 
elő ugy csináltunk vicinalis utakat, hogy az 
illető út bizonyos befolyásos személyiségek 
kapuja előtt haladott el; ha aztán a ,vi- 
szonyok" változtak: más útépitéshez logtak, 
az előbb nagy fáradtsággal és költséggel 
félig-meddig már ki is épitett út ott ma- 
radt használatlanul és tovább épitetlenül! 

Legújabb időben már épen nem folytat- 
ták erélyesen az útépitést, hisz ez ugyis az 
autonom megye és autonom községek dolga ! 

A kereskedelem és ipar előtt útakat 
kell nyitni s főkép fölkeresni azokat az út- 
irányokat, mely a közjóllét szempontjából a 
legczélszerübb vagyis legrövidebb. 

A csekély fáradság és csekély költség, 
melyre a termelőnek szüksége van, hogy fő- 
lösleges termékeit eladhassa: a piacz minél 
gyakoribb felkeresésére buzditja őt, még pe- 
dig sokkal inkább, mint bármely más esz- 
köz. Ez különben, épen igy áll a fogyasz- 
tóra nézve is. 

féle elnevezések; a Wismuth ásvány de nevének 

eredete is a kéltői felfogásból származott, mert 

azt szép tarka megfutamodási szine miatt a régi 

német bányászok a virágzó réthez hasonlitották. 

„Da es blűhet, wie eine schőne Wismat (Wiesen- 

matte), darauf allerloi farb Blumen stehen*, a 

mint a régi német bányász könyvekben olvas 

ható. 

Vagy ha magának a kristály szónak erede- 

tét vesszük, mellyel a kőszikláknak virágjait a 

prosai tudományban megjelöljük, azt fogjuk ta- 

lálni, hogy az is csak hasonlaton alapuló név. A 

görög „Krystallos? szó annyit tesz, miut jég, 

átvitt értelemben azonban üveget és jéghez ha- 

sonló minden tiszta átlátszó követ is értettek alat- 

ta, különösen a bányahelyeken oly gyakran elő- 

forduló bányavirágot. A kristáty szó ennnélfogva 
nem lévén magyar eredetü, bár tökéletesen meg- 
honosodott is, a puristák a jégtőből jegeczre for- 
ditották a kristályt; ha tőkéletesen sikerült is 
ezen müszó, én megvallom, hogy mégis jobban 
szeretem a kristály szót, mely jó hangzatossága 
miatt már rég átment a magyar nép vé- 
rébe. 

A tudományban azonban a kristály szónak 
értelmét sokkal tágabban vesszük, mint a köz- 
életben és mint a szó maga kifejezi; nem csu- 
pán a jéghez hasonló viztiszta, átlátszó (a mit a 
közönséges életben kristálytisztának szoktunk ne- 
vezni) köveket sorozzuk ide, hanem egyáltalában 

minden ásványt, ha tőkéletesen fekete és átlát- 
szotlan is, mihelyt mértanilag meghatározható 
szabályos vagy részarányos alakkal bir. Az át- 
látszóság és tisztaság fogalma tehát a tudomány- 
kristályainál egészen alá van rendelve a szabályos 
vagy részarányos alak fogalmának, az átlátszóság 

Megyei és községi útaink az év nagy 

fendezéséről szóló szabályrendelet, 

Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és hirdetések küldendők. 

ÉRTÉKESBE CZIKKEK DIJAZTATNAK. 
zirntsk mem smiak vissza. 

- A „Lloyd-társulatra vonatkozólag 
a két kormány közt az alkudozások befejeztettek, 
a társulat tulságos (közel három milliónyi sub- 
ventióra menő) követélései visszautasitattak. A 

társulat müködéséhez és subventiójához nevezetes 
feltételek tétettek. Főleg a hajóforgalom és ke- 

reskedelmi járatok számának, vonalainak tetemes 
szaporitása a két kormány czélja. Mig másielől a 
magyar kormány a mag arországi subventiónak 
megfelelő járatokat kötött i Fiuméből kiinduló s 
Fiume érintése mellett járó vonalok tekintetében. 
Úgy tudja a ,He,hogy 22 nagy járat van czélba véve 
s ebből 7 direkte Fiuméből indulna ki, ezek közt 

Korfuba, Anconába, Messinába, Cadixba és Li- 
verpoolba is; viszont a dalmát hajózás nagyobb 
kiterjesztése és Fiuméba concentrálása van czélba 

véve; a keleti utak közül a főbbek (2-3) érin- 
tené Fiumét és nemcsak Triesztből Fiuméba, de 

Fiuméből Triesztbe is egyenlő számu kiindulás 
történnnék. Eddig a mi subventiónknak tiz szá- 
zaléka sem felelt meg a magyar érdekeknek, 
ezentul az egész subventiónak megfelelő forgalom 

lenne kikőtve. A suezi hajódijakat a kormányok 

hajlandók lennének elvállalnis; de az ezen felül 

eső subventiót a társulat követelésénél sokkal ki- 

sebbre akarják szabni. 

............. 

Husvéti piros tojás. 
Nagy-Szeben, marcz. 29. 

Roszul sodrott kötél magától is visszasod- 

ródik, Nagy-Szeben városának a költségvetési elő- 

irányzat kimutatása szerint 150,000 frt évi jö- 

vedelme van, ez mindössze csak három millió frt. 

értékü vagyont képvisel; tehát a város háromszo- 

ros milliósága mellett is lemondott törvényható- 

sági önállóságáról; szegén ysége" kényszeri- 

tette ezen lépésre, mert hát a szegény embernek 

kevés a pártfogója; városunk pedig a sok jövede- 
lem mellett is oly szegény mint a bőjti dudás. 
Nem csuda tehát, hegy csupa takarékosságból 
rendezett tanácscsal elégedett meg. Szegény em- 

bernek nincs kenyere, mégis ebet tart és nincs 

nagyobb bolond mint a szegény, tartja a példa- 
beszéd, melynek igaz voltáról Bedeus József ex- 

orátor és a volt Királyföldön összedobolt kiengesz- 

telhetetlenek pártja nagy-szebeni központi vá- 

lasztmánya elnöke tanuskodik, lemondott a bárói 

czimről, hogy a báróság akadály ne legyen a 
,polgárok" szemében, mikor oratorságra áspirált, 

mit el is nyert volt. A községi törvénynek a volt 
Királyföldre kiterjesztésével az órátorság és ezzel 

Bedeus urnak e czimen huzott évenkénti 1200 
írt és fadeputatum szépségesen tollálva lett. Az- 

után csudálkozzék még valaki, ha Bedeus ur 
mint az elégületlenek központi választmányának 
elnöke a törvényes uton megválasztatott helyze- 

tért épen nem lelkesedhetik. 
Ezen érzését legjobban tolmácsolja a város 

melynek el- 

és visztisztaság nem elkerülhetlen kelléke a 

kristálynak, de gyakori kisérője a szabályos alak- 

nak. : 
Mi tehát tulajdonképen a kristály tudomá- 

nyos értelemben véve? Ugyanaz, a mi az egyed. 
(Individuum) a szerves lényeknél, t. i. a szervet- 
len testeknek, az ugynpevezett ásványoknak , 

vagy a szerves testek által kiválasztott, de szer- 

vetlenekké vált anyagoknak, az egyedei. 

(Foly. köv.). 

Tanulmánykép 

a nápolyi népéletből. 

Irta: 

MoxNER MÁRK. 

V. 

(Folytatás.) 

A mint egy-egy nagyobb épület eltünt a 
láthatárról, leverten mormogta fogai közt: Isten 
veled Carmeliták szép temploma ! isten veled Cha- 
teau-Neuf! isten veled Palais-Royal! isten ve- 
led szent-Lucia, isten veled Szent-Elma ! 

Ime most jön az oeut-i erősség; sok fogoly 
van bezárva föld alatti celláiba, ben a tenger 
alatti sőtés üregekbe, azok boldogak, nagyon bol- 
dogok, ők maradnak! 

Kedves barátom nem születtél embernek, az 
az szemen szedett önző lenynek, ha nem birnád 

nagy palotájával, az „oroszlán" 

kül, hogy arra őt más fölkérte volna, mint ő 
maga magát. 

Szász intransigenseink közlönyében akár- 
hányszor találkozank a stereotyp phrázissal : A 
magyar parlament azért alkot törvényeket, hogy 
azokat meg ne tartsák. 

Mialatt azonban ezzel azt a hiedetmet igyek- 
szenek, hogy a magyar kormány a saját keg 
ményezése mellett létrejött törvényeket a szászok- 
kal szemben megsérti, miként ezt Zay és társa 
Nagy-Küküllőmegye közgyülésének a szász beam- 
terek mellőzése miatt az országgyüléshez fölter- 
jesztett kérése tárgyalása alkalmával a képviselő- 
házban közelebbel bizonyitgatni akarták volna' 
ama phrasis, illetőleg vád teljesen jogosult meg- 
forditott irányban, ha szemügyre vesszük a sze- 
mérmetlen sophistikát és impudens rabulistikát, 
melylyel ezen magyargyülölő sogorok a törvények 

világos rendeleteit általuk kifőzött magyarázgatá- 
si tolvajfogásokkal minden alkalommal és minden 

időben kijátszani törekednek. 

A városi képviselő testületek sulypontja 
a képviselet kebeléből választott állandó bizott- 

ságban rejlik, mely a közgyülés elé kerülendő 
minden tárgyat előzetes megvitatás alapján véle- 

ményes jelentéstétellel fölszerelt javaslattal és in- 
ditványokkal késziti elő. 

Mert ritkán történik ám, hogy a közgyülés, 
melynek egyes tagjai a napi renden levő tárgyat 

közelebbről nem is ismerik és ekként módjukban 
sincsen, azt legelső meghallgatásra nyomban ala- 

posan tanulmányozhatnák, sajátjbizottsága inditvá- 

nyait elvesse. 

Nehogy tehát az ily állandó bizottság tör- 

vénybe ütköző javaslatokat a közgyülés elé kön- 

nyü szerrel terjeszhessen elfogadás végett, a köz- 

ségi törvény arról gondoskodott, hogy ugy a köz- 

gyülés mint az állandó bizottság üléseiben a pol- 
gármester vagy annak helyettesse elnőköljön, mint 

oly közeg, melynek hivataloskodása felelősséggel 
jár és mely fegyelmi eljárás alá is vonható. 

Nó de a törvényt azért alkotják, hogy a 
„süchsische Volkspartei" emberei azt bliktrinek 

tekintsék. 
Bedeus ugyan oly statumot penderitett, mely 

szerint a hivatalnoki és hivatalszolga apparatus a 

város brutto-jővedelme egy negyedrészébe került 

volna évenként, volt ott fizetés, activitatszulage 

és functionslage auantum satis; mintha tisztvise- 

lőt fizetnének, ha se nem activ, se nem fungál, 

ezen apparatus a városnak mint szolgabirói játá- 

si teendőkkel megbizott mediumnak sok ezer fo- 

rinttal többe került volna, mint azelőtt, mikor a 

városi tanács az egész szék (megye) teendőit is 
kellett hogy végezze; hanem hát Bedeus saját 

engedelmes párthivei számára kivánt zsirosan do- 

tált állomásokat biztositani; e mellett azonban sa- 

ját drága énjéről sem fuledkezett ám meg, hogy 

a városi vagyon kizárólagos kezelését saját kezé- 

be összpontositsa, a szabályrendeletbe oly pontot 

át érezni egész nagyságában azon kellemetlen ha- 
tást, melyet reám a Grazia felsohajtásai bánko- 

dása tett. Nagyon sértőnek és helytelennek ta- 

láltam részéről, hogy e perczben lehetnek más 
gondolatjai, más izgalmai, mint a mi egyedül 

reám vonatkozik. Hanem ő csak folytatta magán 

beszédét, egy hanguan őrölvén le a szókat, mint 

ha az olvasó gyöngy szemei után mondaná, a 

nélkül, hogy gyanitaná, hogy valaki figyel reá. 

„Most itt van a Villa szólt halkan; több ze- 

nét nem hallok ott soha. Itt van a Margelin-tér 
kutja, melynek 

vize oly nagyon jó; Isten tudja, minő vizet fo- 
gok inni ezentul! A Barbaja villa, a Johanna ki- 

rálynő palotája : ez mindennap vizbe dobatá a 

megelőző napon birt mátkáját; jol tette, igaza 

volt, hogy igy cselekedett. 

Itt van a Frisi szikla, hol annyi tengeri 

csigát lehet enni. Oh! minő szép ez itt! minő 
szép volt itt minden1" s az után elkezdett hal- 

kan dudolni, egy akkor uj és kedvelt dalt, mely 

leforditva körül belől igy hangzik: 

Amott a viz tükörében 

Merül, hajlong a tiszta ég 

Mintha vesztett paradicsomból 

Válna egy kis töredék. .. 

E perczben mögöttem egy guitarre hurjai 

zendültek meg kiséretül a dalhoz s az után 

egy jól ismert hang kezdte énekelni a következő 
versszakot: 

Oh Nápoly! ki téged látott, 

Látta megnyilni az eget, 
Nápolyt látni, és aztán 
Meghalni, - megérdemelte az életet! 

Tortaniel volt. Nem bucsuztam volt el tőle 

elindulásomkor : 
M Jövő számunk a közbeeső ünnep miatt szerdán jelenik meg. * 

készitésére még mult ősszel vállalkozott, a nél- 

ságo 

hog 

.. 

csempészet be, mely szerint az állandó bi- 
zottság saját kebeléből választja el- 
nökét. És még mielőtt a miniszterium a statu- 
tumot megerősitette volna, Bedeus csupa szerény- 

í , A ségből maga magát választatta meg az állandó 
bizottság elnökévé, ezen minőségében maga ma- 
gának és „párthiveinek" osztván ki az előadandó 

(Hck- 

e
 

darabokat és azzal debutirozván, hogy a bizott- 
haranguirozta, javasolná a közgyülésnek, 

a városház termét, hol az ujonczozás em- 
beremlékezet óta lett lejártatva, az idei sorozásra 
ne engedje át az alispánnak. 

A hirhedt statutum Szebenmegye közgyülé- 
se elé került, melynek többsége a néptanitók jár- 
szalagán azt szó nélkül elfogadván. Klein, a szász 
vatikán egyik paraszt oszlopa legott tölállott és 
azon szándékkal, hogy „párthiveis a zsiros koncz 
birtokába. mielőbb juthassanak, inditványozá, hogy 
a közgyülés az alispánt a statutum haladóktalan 
életbeléptetésére utasitsa. 

A népámitók járszalagához füzött többség 
ezt is szó nélkül fogadta el, mer, Kleinék plane 
a törvény rendeletére hivatkoztak. 

Bedeusék már dörzsölgették kezeiket, mert 
a megyegyülés határozata szerint a felelős pol- 
gármester a legfontosabb városi ügyek eldöntésé- 

nél a pictus masculus szerepére volt kár- 

hoztatva, Bedeus és pártja pedig markában szori- 
totta a városi ügyek gyeplőit. 

Szoritott pedig egy nagy semmit. A statu- 
tum durván ütközvén a törvénybe, melynek 30-ik 
§-a határozottan rendeli, hogy az ily törvényel- 
lenes szabályrendelet a törvényhatóság által meg- 

semmisitendő, a főispán meghagyá az alispánnak, 

hogy a szabályrendeletet annak életbeléptetése 

előtt, felelősség terhe alatt a miniszteriumhoz 
terjessze fől. 

Igy történt is. A szabályrendelet közelebb- 
ről derekasan megtépászva és kiigazitva érkezett 
le. Mint előre látható volt, kérlelhetlenül lett 
kitörülve Bedeus és párthivei által becsempészett 
azon pontja, melynek alapján az állandó bizottság 

elnöki székébe a felelős polgármester helyébe fe- 

lelősségre nem vonható és fegyelmi elbánás alá 

nem eső holmi - mint a német mondani szok- 
ta - „Wechselbalg" lett volna csusztatandó. 

Itt még meg akarom jegyezni, hogy a kö- 

zelebbi megyegyülésen Kleinék alig csókolni való 

vastagarczbőrrel az alispánt interpellálták, hogy 

a statutum miért nincs még életbe léptetve? És 
midőn az alispán azt felelé, hogy a miniszterium- 
hoz terjesztette föl, Kleinék kijelenték, hogy e 

ptörvénytelen eljárással szemben fenntartják ma- 

guknak a további lépések megtételét. - Nó csak 
ne ágáljon ugy Mezei uram. 

A mi nekik a városra nézve nem sikerült, 

azt most a szász egyetemi vagyon tekintetébén 

elérni készülnek, mert miként itteni „Zastawa"-juk 

néhány közelebbi czikkéből észrevehető, abba törik 
fejeiket a Teuschisták, hogy az 1876 évi XII. t.cz. 

fagrans megsértésével a törvényesen kinevezett 

Hol is találhattam volna fel őt? 

Rendes lakása nem volt, s az éjt ott töl- 

tötte, hol épen elestveledett: valamely halász bár- 

kában, egy őrházban, istálóban, ha megfázott s 

ha meleg idő járt, a part fövényén. 

S neki pedig volt annyi „élettapasztalata, 
hogy ne tolakodjék utamba, mikor nélkülözhetem 

őt, vagy a mint ő magát kifejezte, ,midőn nincs 

semmi munka számára". Gelsomina tudatta volt 

vele közeli elutazásomat, és ő nem jött el hoz- 

zám, mert ennél jobbat gondolt ki; fel tette ma- 
gában, hogy velem fog utazni. Irántami ragasz- 
kodásból történt-é ez, vagy önérdekből, kiváncsiság 

vagy szeszély volt? Ki tudná meg mondani? Megle- 

het mindeniknek volt egy kis része benne. Annyi min- 

den esetre áll, hogy mint „marinaro" (hajós legény) 

elszegődött a „Mária-Krisztinat hajóra. Egyszerre 

csak meg lepett minket s előttünk állott, örömmel fo- 

gadtukőt. Örömmel mind a hárman: először én, ki 
öszinte vonzalmat éreztem e fin iránt s megsze- 
rettem őt jó és rosz tulajdonaival együtt, mert 

jó tulajdonai sokat értek, s hibái nagyon erede- 

tiek voltak; azután Gelsomina, ki egész jó hi- 

szemüleg meg volt győződve aról, hogy a ficzkó 

eped érette: elhitette ezt vele, részint ló lelkü- 

ségből, részint okosságból: " 
Ah! le veccehie, le vecchie, signor (mio.) 

Portanochi le porta e lo so io. 

monda gyakran Tortaniel. E szavak nem 

tőle eredtek, hanem egy toscanai költőtől, kinek 

müveit titkot árulták, Nápolyban. S végre Donna 

Grazia is egészen el volt ragadtatva megpillant- 

jon jöttet. ván az ujon j (Folyt. kövt,) 



főispán mint szász ispán hatásköre megsemmi- 

tése szándókából az egyetemi közgyülés és egye- 

temi központi hivatal „Wohlfarts"- vagy felügye- 

lő bizottságot állitsanak, melynek elnöke Bedeusi 

vagy Kapp lenne. 
No dae a tilosban is fognak a körmükre 

koppintani. 

E fontos tárgyra vissza fogok térni és a 

szándékolt gazporontyolást kellőleg meg fogom 

világitani. 

A keleti kérdés. 
Az angol minisztertanács 

Azangol minisztert anácsban, 

elhatároztatott a szerelés kérdését elejteni. E 

meglepő eseményre nézve utólag némikép felvilágosi- 

tásul szolgálhat a ,„Times"-nek egy hétfői keletü berli- 

nilevele. E levél szerint ,Anglia sem azt nem sürget- 

te, hogy a leszerelési záradék a jegyzőkönyvbe beigtat- 

tassók, sem hogy a jegyzőkönyv Törökországnak elé- 

terjesztessék. Mindaz, a mit Anglia kivánt, az volt, 

hogy Oroszország egy vagy más alakban kötelez- 

ze magát, hogy a jegyzőkönyv aláirása után sere- 

gét leszereli. Poroszország azt felelte, hogy ily ne- 

mű kötelezést nem tehet előbb, mig a béke Tö- 

rökország és Montenegro közt meg nem kő tetik 

s a mig Tőörökország szintén késznek nem nyilat- 

kozott a leszerelésre. A folytatott alkudozások 

czélja csak ez lehet, hogy az eredmény egyelőre 

eléressék." 

Ignatieff a „"Temps" bécsi levelezője előti kö- 

rülbelül hasonló értelemben nyilatkozott. Utazása 

alatt - ugy mondá Ignatieff - sohasem vitatta 

a leszerelés kérdését, mivel egyetlen missiója a 

jegyzőkönyv aláirásában állt. A pétervári kabinet 

szemeiben ez okirat aláirása a kérdésnek európai 

jelleget adna, mi egészen magától értetődővé ten- 

né Oroszország leszerelkedését. Oroszország katonai 

actiója a pétervári kabinet nézete szerint azon 

pillanatban szükségtelenné válik, midőn Európa a 

jegyzőökönyvet magáóvá teszi, s szemmel tartva e 

szükségtelenséget, czélszerütlen Oroszországnak 

előre kötelezni magát a demobilisatióra. A leszere- 

lést Ignatieff minden esetre lehetetlennek tartja, 

mielőtt a béke Törökország és Montenegro közt 

alá nem iratott, mivel Oroszország már a confe- 

rentián kijelenté, hogy a béke előtt a hatalmak- 

nak további előértekezéseket kell folytatni a por- 

tával. Oroszország háborut fog viselni, ha szük- 

ségesnek tartja, de azért folyton a békét kivánja. 

„Szövetség Francziaország és Ausztria-Ma- 

gyarország közt. 

E czim alatt jelent meg Nizzában egy 11 

lapra terjedő füzetke hizonyos comte Charles Vet- 

ter du Lys tollából. A röpirat, melyet lapunknak is 

beküldtek, a Sedan és Sadowáért veendő kőzös re- 

vancheban látja az „alliance” alapját, továbbá 

abban, hogy „Ausztria-Magyarország nem lehet 

közönyös a németországi katholikus clerus üldöz- 

tetésével szemben." Emlegeti azonkivül a hanno- 

veri és nassaui volt uralkodó családoknak a bécsi 

udvarral való benső és személyes viszonyait, me- 

lyek már eddig is reclamatiókra adtak okot Bis- 

marck ur eszélytelenségei miatt. „Németország 

fennállhat császár nélkül is? - ugymond comte 

Charles Vetter du Lys - ,„de ha már kell főnök 

e históriai méltóságra, legyen ez a Habsburgok 

utódja, a souverain és nem a brandenburgi 

gróf, a vazal." 

A becsületes Vetter du Lys comte, ugy lát- 

szik, semmit sem tud arról, hogy vannak az oszt- 

rák-magyar monarchiában népek, melyeknek Sa- 

dowa emlékével minden egyéb eszőkbe juthat, csak 

a „revanche" nem; melyeknek egyáltalán kisebb 

gondjuk is nagyobb a németországi katholicus elerus 

bajainál, s melyek végre igen nagy tisztelettel vi- 

seltetnek ugyan a „Habsburgok utódjainak" tőör- 

ténelmi joga iránt, de soha sem tudnának lelke- 

sülni azért, hogy e jogok Németországon ujból 

érvényesittessenek. 

Ignatjeff. . 

Iguatieff tábornokról a legellentétesebb hi- 
reket közlik. Mint a „Nat. Ztg."nak Bécsből táv- 

iirják, ott Ignatieff urat meglehetős hidegen fo- 

gadták s a tábornoknak igen kevés a kilátása, 

hogy az európai megegyezés számára uj alapokat 

találand. Ugyancsak e lap budapesti levelezője 

azt irja, hogy a keleti kérdésben a bécsi udvari 

s a magyar körök felfogása közt óriási a különb- 

ség. Az udvari körökben Ignatiefi megérkezé- 

se nagy izgatottságot keltett s ismét tel- 

ve van a levegő az annexió tervével. De leve- 

lező kiemeli, hogy a mig Andrássy gróf áll az 
ügyek élén, addig Bosznia annexiójára gondolni 

sem lehet, ámbár másrészt még épen nincs el- 

döntve azon kérdés, hogy orosz-török háboru ese- 
tén a monarchia katonailag ne szállja-e meg azon 

tartományokat, melyek hatalmi területéhez tar- 

toznak. 
Muszkák Romániába. 

Egy igen nagyfontosságu hirt jelent a „Pol. 

Corr." levelezője a román fővárosból. „Nehány 

nap óta - irja mart 25-ki kelettel a levelező - 

itt azon hir van elterjedve, hogy Bukarestben 

egészen rövid idő mulva egy orosz hadtestet kel- 

lend üdvözölnünk. Nem tekintve bizonyos előkészü- 

leteket, melyeket a „vendégek" fogadására magán- 

házakban tesznek, tény az, hogy hadügyminiszte- 
ciumunkban valóban lázas tevékenység uralkodik, 
mely karöltve járja hadegyminiszteriumban mutat- / 

kozó szokatlan tevékenységgel.? Ha ehhez hozzá 

veszszük, hogy a török hadügyminiszterium épen 

tegnap rendelte el a bulgáriai népfölkelés mozgó- 

sitását, akkor azután megitélhetjük ez ujabban 

fölmerült békés hirek igazi értékét. 

Táviratok. 

London, márcz. 29. A békés kiegyezés 

valószinü. Hire van, hogy az angol kormány el- 

határozta a jegyzőkönyv aláirását. 
Péterlvár, márcz. 29. Egy londoni táv- 

irat szerint az egyezség több, mint valószinünek- 
látszik. A tárgyalás alatt levő pontok másod- 

rendü kérdésekre vonatkoznak. - A monte- 

negrói küldöttek nem kaptak rendeletet az eluta- 

zásra. 

Bécs, márcz. 29. A ,„Pol. Corr." jelenti 

Londonból mai kelettel: Megbizható hirek 

szerint a tegnapi minisztertanács Oroszország el- 

lenjavaslatait lényegökben elfogadta. A főnehézsé- 

get képezett leszerelési kérdés elvileg mellőzött- 

nek tekinthető. A tárgyalások a jegyzőkönyv 

szerkesztésére vonatkozólag folyamatban van- 

nak. 

Bécs, márcz. 29. A „Pol. Corr." jelenti 

Pétervárról mai 

kategorikus fölhivására, hogy a válasz a jegyző- 

könyv kérdésében öt nap alatt megadassék, a teg- 

napi angol minisztertanács késznek nyilatkozott a 

jegyzőkönyvet az orosz szerkezet elfogadása mel- 

lett s a leszerelés kérdésének elejtésével alá- 

irni. 

Konstantinápoly, márcz. 29. Az or- 

szággyülés mai ülésében több képviselő ellene nyi- 

latkozott a Montenegró részére leendő területát- 

engedésnek; az erre vonatkozó passus föl fog vé- 

tetni a trónbeszédbe. A montenegrói küldöttek 

szombaton nem utaznak el, a tárgyalások ujból 

fölvéátele azonban valószinütlen, mivel egyik fél 

sem akar engedni. - Ma rendkivüli miniszterta- 

nács tartatik. 

Kossuth az arczképekről. 

Madarász Viktor most ujóvvel megküldötte 
Kossuthnak Petőfi halálát ábrázoló képének olaj- 

szinnyomatát nagy alakban. Az öreg urnak emeg- 
emlékezés rendkivül jól esett, mint a czeglédi 

küldöttség előtt is emlitette. Madarász ez alka- 

lommal egy nagyobb fényképet kért Kossuthntól. 

Kérte azért, hogy ez alapul szolgáljon Kossuth 

olajfestésü arczképéhez, melyet aztán a művész Tú- 

rinba vinne, hogy ott az élet után tegye meg 

rajta a tökéletesitő vonásokat. 

Kossutn most megküldötte a fényképet, 

mely ily nagy alakban az egyetlen. Erdekes, hogy 
a kép alján a dedicatio márczius 15-ről van kel- 

tezve. A kép ülő helyzetben ábrázolja Kussuthot, 
egybefont karokkal, s meg kell vallanunk, hogy 

- sokban elüt azoktól az olajszinyyomatu ké- 

pektől, melyek most forgalomban vannak. A haj 

e van simitva, s az arczon és szemeken na- 

gyon is keresett a szinezés. A fénykép ezek elle- 

nében a természetesség és teljes hüség érdeké- 
vel bir. 

A levél igy hangzik: 

Collegno (al Baraccone) 
marcz. 14. 1877. 

Uram barátom ! 

Igen igen kedves meglepetésben részesitett 

Ön nagy müvészi becsü ajándokával. 

Fogadja legjobb legőszintébb köszönetemet, 

melynek kijelentésével azárt késtem ekkorig, mi- 

vel a kivánt fénykép elküldése nállam megvallom 

nem könnyü feladat volt. 

Nekem hóbortjaim közzé tartozik, hogy ar- 

czom „megörökitése" ellen különös ellenszenvet 

érzek; elannyira, hogy hacsak absolute kénysze- 
ritve nem vagyak reá, én nem birom magamat 

semmi „posirozásokras elszánni. Még az én jófi- 

aim is hiában unszoltak évek óta, hogy vegyem 

kedvükért ingénybe a Nap chemiai sugarait. Nem 
tettem, mert jól vagy roszúl, de nekem úgy lát- 

szik, hogy ez alatt mindig egy kis hiú gyarlóság 

rejlik, a mi nem jól áll a férfinak. 

Aztán magasabb alapja is van nállam ez 
ellenszenvnek. Ha én művész volnék (fájdalom 

nem vagyok) én soha sem vesztegetném agyam 

promentheusi szikráját arra, bogy akár mely ha- 

landó ember romlékony arczvonásait fenltartsam az 

utókor számára; hanem igyekezném vonásokat ta- 

lálni fel (a mit Ön művész keze „Petőfi halálá- 
náls tevé), melyek az eszmének adnak alakot s 
vagy egy tény értelmét, vagy egy egész élet er- 

kölcsi irányát jellemzik az arcz vonásaival. - A 
mi porból lett, hogy porrá legyen, az ne bitorolja 

a maradandóságot, melyre csak tetteknek s esz- 

méknek van igényük. 

Hát biz én mi tagadás benne kissé meg 

hökkentem a szerény kivánság felett, melylyel Ön 
becses ajándokát kisérte, minthogy a 10 év előtt 

haza vándorolt Magyar Legionáriusok szorgolására 

történt lefényképezés óta, én nem szolgáltam sem- 

mi pbotograph gépnek objectumul, tehát sem uj 
sem régi arczkép nem volt birtokomban. Hát tör- 

tem a fejemet a posirozási vállalatra. Hanem a 

migigy haboznám, megjött a czeglédi „force majeure" 

s ketté vágta a gordiusi csomót. Felhasználtam az 

alkalmat (gondolom az utolsóbt életemben) egy, 

kissé nagyobb példányt - de csak is egyetké- / 

kelettel: Az orosz kabínet 

szittetni önnek számára, melyet van szerencsém- 

ide rekesztve át küldeni: nem mint viszonzást ön 

nagybecsü ajándékáért (mert az én küldeményem 

becsetlensége ezt a gondolatot kizárja), hanem 

hogy kivánatát teljesitsem; s hogy egygyel több 

alkalmat nyujtsak Önnek az arczok mulandósága 
felettti elmélkedésre, ha ugyan érdemesnek tar- 

totta volna ön megtartani emlékezetében azon 

Kossuth Lajos arczát, a kinek szerencséje volt 18 

év előtt Önnek társaságában a varsaillesi képcsar- 

nokot meglátogatni s ott a nápolyi Bourbonok 

királyilag superlativ majomiságában gyönyörködni, 

a mely oly hatalmasan illustrálja Darwin leszár- 

mazási elméletét. 
Ha még élni találnék (??1) a párisi jövő 

kiállitásig; örvendenék a gondolatnak, hogy ott 

Őnnek müveiben mint Magyar büszkélkedhetném 

s tán mádomba lehetne Önnel még egyszer ez 

életben kezet szoritani; szóval is biztositva Önt 

mind nagyrabecsülésemről, mind arról, hogy Őn 

nekem becses ajándókával igaz örömöt okozott. 

Üdvözlöm Önt barátilag. 
„Ellenör" Kossuth. 

Tamnuügy. 
Gladstone parainesise. 

(F. L.) Mindenki tudja, hogy az ángol sze- 

ret is, tud is ur lenni. Elsőben is ura szeret len- 

ni önmagának. Talán azért, mert éreztetni akar- 

ja minden ember fijáral, hogy az ő énje nem- 
csak a saját házában, hanem a Declinatió eme- 

letes épületében, és Conyugatió nevü asszonyság 
sok szárnyu palotájában is mindig első helyen áll 

és ül; vagy talán, mert éreztetni akarja, hogy 

az önuralom és kötelességérzet megszerzése nem 

kis erőfeszitésbe, s nem egy két évi önmaga el- 

len folytatott háborúba került : elég az, hogy Al- 

bion legkoldusabb fia, s legelemibb iskolába járó 

gyermeke is nagy betüvel irja az egyes első sze- 

mélyü névmást. 
Hatalmában áll, teheti. De még nagyobb 

joggal irhatná nagy betüvel a többes első szemé- 

lyü birtokos névmást (,0urs"), Hiszem Angliában 

nincs oly navezetes intézmény, melyre azt ne 

mondhatná az angol polgár, hogy a „miénk', 

„0urs4. Ha egyetemeit emlited, ha a középis- 

kolákról beszélsz; ha muzeumait hozod szóba; ha 

a sok nyilvános könyvtár, sőt még ha állam adós- 
sága kerül is szönyegre: John Bull fölemelt fő- 

vel mondja ki e szót: „ours". 

Mi - mintha olaszok, vagy spanyolok vol- 

nánk, nemcsak ünnepnap, hanem kétköznap is 

mindent ,„fölülrőls várunk, s ezért van, hogy vál- 
lalataink oklevelein, intézeteink homlokán legtöbb- 

ször ott lábatlankodik, az a különben tiszteletre 

méltó „kir." vagy „cs. kir." jelző. 

Az angol praktikusabb. A felsőséget nem 
kezdeményezőnek; nem inspiratornak tekinti, ha- 
nem csak szentesitő tekintélynek. E tekintetben 

nem ő néz a kormányra, hanem a kormány te- 

kint rá ugy, hogy kedve telik benne. 
Valóságos boldog ország, hol minden a tár- 

sadalmon sarkallik. Az utcza-söprés nagyon sze- 

rény kérdésén kezdve, fel a magas politika irá- 

nyának ide vagy amoda tereléséig, mindent egy 

közös helyen, a „meeting*-en tárgyalnak. 

Szerencsés föld ! hol nem csak a miniszter, 

hanem az egész társadalom a magas politika ki- 

váló részének tartja a közoktatás ügyet, s annak 

tökélyesbitését nem bizza a tanitók sohajtozására, 

s az időre, mig e sohajokkal együtt szebb ha- 

zába költözik az (els) óhajtott ideálokért valólel- 

kesedés is. 

Ha kényszer-iskolázásról van szó, a polgá- 

rok ezrei működnek közre, hogy a rend és a tör- 

vény megtartassék. Ha egy-vagy más tantárgy 
(pl. a vallás) tanitásáról van szó a népiskolában; 

az ország nagyja és kicsinyje, a miniszterek, a 
lordok, az alsóházi tagok, a kereskedők, iparosok 
stb. meginditják a discussiót, mely gyakran nem 
csekély hullámokat vet meetingen és hirlapokban 
egyiránt. 

Szóval Anglia az a boldog ország hol a 
miniszternek jut ideje iskolát látogatni, hol a 
„Times-nek jut hasábja az elemi iskolai olvasás 

kérdését szellőztetni. Ott mindenki érzi és tudja, 
hogy a közoktatás az a tüdő, melynek sejtjeiben 
(az iskolákban) a társadalom vérének selejtes elemei 

tönkre mennek, s mely a társadalom legegészsé- 

gesebb életfentartó elemekre tesz szert. 

Ha az ország egyik-másik részének egy- 
egy uj szellemi vértisztitóra, mondjuk tanintézet- 

re van szüksége, összeállanak a tehetős polgárok 

s kiteremtik a szükséges összeget. 

Igy történt 1843-ban is. A vagyonos egy- 

háziak és világiak tekintélyes összegekkel egy 

modern nyelveket is befoglaló szerkezetü közép- 

iskolára alapot teremtének, melynek helyiségeül a 

Londontól 30 angol [mértföldre eső Malborough 
városka kies, kertszerü környékét szemelték ki. 

A diszes épületek pár év alatt elkészülvén, azin- 

tézet 1845-ben megnyittatott s ma 26 tanár ve- 

zetése alatt, évenként mintegy 500 tanuló nemes 
erkölcse és érzülete épül és gyarapodik a Mal- 

bourgh-Collegeben. 
Ez intézetben tanárok és tanulók együtt ét- 

keznek; a tizenöt éves fiuk (s a többség iíly ko- 

ru) két épületben (house) s a kisebbek egy har- 

madik házban külön laknak. 

a 

Az intézet alapitásában és létesitésében ne- 
vezetes részt vett a nagy államférfi G la dsto- 
ne Vilmos is, ki mult (febr.) elején meglátoga- 

tá a Malbourgh Colleget. Az intézetnek valóságos 

örömnapja volt ez a febr. A magas láto- 
gatásra a College e szint öltött; 
tanitók és tanulók versen , hogy a nagy 
vendéget mentől szivesebben fogadják. 

A hetvenhez közel álló ősz (Gladstone 1803-ben 
szülatett) ki az ujabb idő nagy és ragyogó elméjü 
politikusainak egyike; az oxfordi egyetem egykori 

hellenistája, az elragadó szónok és vidám kedé- 

lyu emberbarát, a serdülő ifjak serdülő csoport- 

jával szemben igen kedves egy tünemény. 

Az ősz államtérfi ugy tekinti az isko- 

lát, mint az önuralom, őnmegtagadás és önkor- 

mányzás habitusai gocát, honnan az angol nem- 

zet férfias eleme kerül ki. Az élet hosszu pályájá- 

ra visszatekintő, haza oszlopa, melegen üdvőözli az 

utanna következő leendő nagy hazafiakat. 
A mult kezet szorit a jövővel. 

Mint bölcs atya, a serdülő ifjakhoz a valódi 

megnyugvás ajkán szól, s a hosszu tapasztalatok 

édes mézét nyujtja nekik, midőn bucsuszavaiban 

kimondja, hogy a legeslegjobb szolgálat a kor- 

mány részéről, ha a baladás akadályainak elhá- 

ritása által a népet arra segiti, hogy magán se- 

gitni tudjon. A mely kormány olyasmire vállal- 

kozik, hogy a népet az élet mesterségére megta- 

nitsa, s ha azt is ő akarja kitalálni, a mire a 

polgárok és családapáknak maguktól kell rájutni, 

a kormány ily intézkedése, még ha igazi jó in- 

dulatból származik is, nemhogy jól tenne a nép- 

pel, de rajta méltatlanságobt követ el. Örömmel 

tapasztalom, végzé szavait a tiszteletreméltó ál- 

lamférfi, hogy az ily iskolai, társulatok oly lánczsze- 

mek melyek az ifjuságot a többi községekhez kap- 

csolják és az ily társulatok kimondhatatlan hasz- 

na az, hogy a bölcs és okos szabadságszeretet 

alapjára támaszkodnak, s ez alapot folyton foly- 

vást gyarapitni törekesznek. 
hogy az an- 

golok elnézzék, hogy más tegye meg érettők, a mit 

maguk meg birnak tenni. Ez az alapelv vezessen 

mindnyájunkat az élet ránk rótta kötelességek 

teljesitésében." 
Ime a kötelességekre, azok hü betöltése va- 

ló, az életre utravalóul szolgáló oktatás, ime a 

modern anti-Tacitus, ki a principatus és 

libe rtas egymással való összeférhetése tanát 

hirdeti, mely fejtegetést a nővendékek éljenzése 

nem egy izben szakitott meg. 
De lássuk főbb eszméit a valóban szivhez 

szóló parainesisnek, melylyel az intézetbeni fo- 

gadtatását Gladstone megköszönte. 

Kolozsvár, 1877. márc. 31. 

- A közelgő évnegyed alkal- 

mából lapunk olvasóit tisztelettel kérjük, 

hogy előfizetéseiket idején megtenni szives- 
kedjenek. 

A ,„Kelet" törekvéseit illetőleg az év 

elején terjedelmes programmot adtunk, nincs 

okunk attól a jövőre eltérni. Lapunk tartal- 

masságát illetőleg pedig nem kiméltünk ed- 

dig sem áldozatot és ezt megtesszük ezután 

is. Nem nyervágy, hanem a tiszta szándék 

vezet a lap szorkesztésében, hogy használva 

az általunk is képviselt ügynek, olyan lapot 

szerkeszszünk, mely becsületére váljék az er- 

délyrészi hirlapirodalomnak. 

A ,Sport7-nak a „Kelet"-hez való vi- 

szonyán kellemetlen kötelességünkké vált mó- 

dositnunk. Egész őszintén szólva, reméltük a 

„Sport" meginditása alkamával, hogy a kü- 

jön előfizetésekből fedezhetni fogjuk e szak- 

lap költségeit. A Királyhágón tulról azonban 
nem tapasztaltunk kellő pártfogást, azon 

innen pedig a „Kelet" mellett annyira el 

van terjedve, hogy csak kevés külön előfize- 

tőre számithattunk. Hogy saját gyengesé- 

günk vagy pedig a nagy közönségben az ál- 

faluak felkarolt ügy iránti érdeklődés hiánya, 

volt.e ennek oka, nem kutatjuk, elég, hogy 

várakozásunkban csalódtunk. Ennek folytán 

kénytelenek vagyunk a ,Sport"-ot a jövő 

évnegyedre nmem egészen in- 

gyen, hanem azok számára, kik a 

„RKelet" mellett járatni óhajt- 

ják, csekély 75 kr. pótlék mellett adni. 
A ,„Kelet" előfizetési ára tehát magára ma- 

rad 4 frt, a ,„Sport7-tal együtt 4 frt 75 

kr. A ,Sport" külön egy évnegyedre 1 írt 

50 kr. 

A „Kelet" és a „Sport 

szerkesztősége és kiadó-hivatala. 

- Ő felsége br. DrechslerkKároly al- 
tábornagyot a 35-ik gyalog hadosztály parancsno- 

kát, olmützi várparancsnokká, s a 36-ik gy. had- 

osztály parancsnokává Lauber Károly vezérőrna- 

gyot nevezte ki. Továbbá Georgievics Győigy 

vezérőrnagynak nyugalmi állapotba való átvételét 

elrendelte, s ez alkalomból nevezettnek ötvenévet 

megközelitő békében és harczban egyaránt igen jó 

szolgálatai elismeréseül, a 8-ad oszt. vaskorona 

rendet dijmentesen adományozta. Végre traunbruc- 

ki Senhluderer Konrád ezredest jelenlegi tiszti 

rangfokozatában való egyelőrei meghagyás mel- 

lett a 35-dik gy. dandár parancsnokává kine- 

vezte. 

- Ő felsége személye körüli magyar mi 
nisztere előterjesztése folytán Ribáry József bel 
ügyminiszteri miniszteri tanácsosnak Szt.-Istváő 

rende kiskeresztjét, Novák Lajos osz tálytaná 

csosnak Lipót-rende lovagkeresztjét, s Pezcz Elek 
osztálytanácsosnak a 3-ad osztályua vaskoronare 

det adományozta. 
- A földmivelés-, ipar- és kereskede 

lemügyi m. kir. miniszter, az 1878-iki párisiköf 
kiállitás magyarországi szervezésére vonatkozósza 
bályzatot jóváhagyván, ennek II. fejezete értelmé 
ben a magyar orsz. központi bizottságot kinevei 

te. Kormányképviselő: Németh Imre osztálytá 
nácsos, Bizottsági elnök : gr. Szapáry Gyula; ak 
elnök: Harkányi Frigyes; bizottsági tagok: Bedó 
Albert, Belházy János, Gönczi Pál, Hoffmann Sál 
dor, Keleti Károly, Lechner Lajos, Molnár Ist 
ván, Nagy János, Pázmándy Dénes, Posner Kí 
roly Lajos, Pulszaky Ferencz, Ráth Károly, d 
Rodicky Jenő, Székely Mihály s Zsigmondy Vi 
mos. 

- A kolozsvári rom. kath. egyházkót 
ség képviselőtestületének folyó évi ápril 2-kád 
választmányi és ápril 3-kán közgyülése leend. E 

utolsónak tárgyai a többi között , az iskolaszók 

ujbóli beállitása és egy tanitónői állomás bető 
tése. Veszely Károly, prépost-plébánus. 

- A kolozsvári dalkör" ünnep m 
sod napján tartja ez évi első rendes dalestélyét 
természetesen tánczczal egybekötve. A műsor im 

a következő érdekes piscekből fog állani: 1) 
„Kérdeztem a rózsát? (kar), Thern K-tól; 2) A 

fehér vizi rózsas (férfi solo auartett), Abt f6 
rencztől; 3) „Hallgasson el a fülmiles (kar), Á" 
rányi Korneltól; 4) „A kápolna" (női solo auaf 
tett), Beckertől; előadva Gerecsné M. Liska u 
asszony, Krieger Cornelia k. a., Dalnoki K. Fal 
ni urasszony és Bacsó Luiza k. a. által. 5) ,Né 
dalegyveleg: (kar), Róth Endrétől; 6) ,Conce! 
(négy fuvolára), W. Gabrielskytől; 7) ,„Dal" 
magyar" (kar), Erkel Sándortól. 

- A kolozsvári lövölde 1877. ápl 
1-én nyittatik meg. Délután 3 órakor az elnől 
gróf Bánffy Béla és alelnök Inczédy Sámuel 
ezredes ünnepélyes fogadtatása után Kezdődik 
dijlővészet, mely másnap délután 5 órakor vé 
ződik. A megnyitási ünnepélyre a t. cz. lővészti 
gok és ügybarátok tiszzelettel meghivatnak, me 
jegyeztetvén, hogy ezen dijlövészeten nem tag0 
is résztvehetnek. Kolozsvártt 1877 márczius 29 
Sopf Gyula egyl. titkár. 

- A kolozsvári kereskedelmi és ipi 
kamara folyó hó 28.án tartott rendes közgyűlés 
többek közt a mesterséges borokról szóló törvén 
javaslattal foglalkozott, melyre nézve abban álli 

ól 

podott meg, hogy e törvényjavaslatot sem c78 
szerüség, sem szükségesség szempontjából ned 

pártolja; mert a gyakorlatban kivihetetlen, miu ád 

a mesterséges bor fogalmának meghatározása * 

felismerése a valóságban lehetetlen. A törvénji9 
pedig szükség nincs; mert ámbár az országbali 

vagy rosz szándékból, vagy tudatlanságból, a bot 
elég rosszul kezelik, tudomás szerint mesterség 

borgyárak még sem léteznek s bortermő ország 
ban, a hol a valódi borok árai annyira alant ál 
nak, a mesterséges bor gyártása nem is igérue 

vállalkozóknak elegendő hasznot. Ha a törvényő 
zás a szóban forgó törvényjavaslatot elfogadal . 
csak a külföld gyámságát hivná fel méltatlani 
hazánk felett s legföljebb a valódi bortermelők 
nek okozna zaklatásokat. Ugyane gyülésen forgoll 
fenn a pátisi kiállitás ötletéből alakitandó vidől 
bizottság ügye, melyre Kolozsvár sz. kir. városl 
tőispánja bizatott meg a kereskedelmi minis 
úr ő nmga által. Miután e bizottsághoz a 

mara 5 taggal járul, a jövő hó 8-án tartasdl 
alakuló ülésre megválasztattak: Elnök Finőlf 
Honrik, alelnök Benigni Sámuel, Zsigmond Del80 
Gergely János és Hatsek Antal urak. 

- Iparmű-történeti kiállitás K' 
lozsvártt. A ,„kolozsvári jótékony nőegylet 
tudvalevőleg többször rendezett városunkban 
sebb termény- és iparkiállitásokat igen szép 
kerrel. Szóba jövén az idén is egy ilyen kiállitá 
gróf Schweinitz Gyula ur azon javaslatet tettő 
egylet választmányának, hogy a tervbe vett kiál 
litással kapcsolatban egy iparmű-történeti kiáll 
tás is rendeztessék. A nóegylet választaán) 

örömmel karolta fel az inditváuyt és gróf Es 
terházy János, Cseh Lajos bányatanácsos, Gá 1 
Zsigmopd, Finály Henrik, dr. Fleiseher Antal, 4f 
Koch Antal, Páll Sándor, Torma Károly és B8 
késsy Károly urakat az inditványozó gróf sállk 

sára tanácskozásra hivta meg. Ezen értekez 
tegnapelőtt tartatott meg gróf Schweinitz ayu 
ur elnöklete alatt. A jelenvoltak az erdélyrősl 

ipar érdekében igen ndvösnek tartották egy ol 
iparmű-történeti kiállitás rendezését, mely a M 

egyrészről az erdélyi részeknek egykor virágzó 
bizonyos tekintetben európai hirű iparát feltü 
tesse, egyszersmind magában foglalja azon-me 

levő nyers anyagainkat is, melyekből egykül 
tárgyak készültek és a melyeket eaután is 174 

czélokra fel lehet használni; az értekezlet tebét 
egyhangulag elhatározta, hogy november-havábal 
a kiállitás meg fog tartatni; a jelenvoltak egy 

szersmind magukra vállalták az eszme keresztű 
vitelét és gróf Schweinitz Gyulát elnöknek, 81 
Eszterházy Jánost alelnöknek és Békéssy gárol 
titkárnak választván meg, a kiállitási bizottsiő 
megalakult. Az értekezlet, mint ilyen; egyelőt? 

elhatározta, hogy a kiállitás a nőegylet által el 



dezendő kiállitással kapcsolatosan november ha- 

vában nyilik meg; legközelebbről felhivást bo- 
csát ki az erdélyi részek összes lakósságához, 

zottságokat nevezett ki, m 

melyben felszólittatnak mindazok, a kik régi 
arany- ezüst és más érczekből készült műtárgyak, 

értékes szövészeti, festészeti, szobrászati műdara- 

bokjés egyéb régészeti tárgyak, továbbá ipari czélokra 

használható nyersanyagok birtokában vannak, ezeket 

a kiállitásra sziveskedjenek Kolozsvárra beküldeni. 

egylet hordozza. A bejelentések a titkárhoz in- 

téztetnek és időnként nyilvánosságra hozatnak. 

Maguk az egyes tárgyak ezután meghatározandó 

időben Finály Henrik urhoz küldetnek, ki azokat 
nagyobb biztonság kedvéért a muzeum régészeti. 

tárában fogja elhelyezni. Végül az értekezlet bi- 

melyek részletes tervet 
terjeszszenek elő a kiállitás egyes osztályaitillető- 

leg és ezzel eloszlott. Részünkről a legmelegebben 

üdvözöljük az életrevaló uj eszmét és a közönség 

- 

pártolásába ajánljuk azt. Tudtunkkal ez lesz a 

legelső eset, a midőn az erdélyi részek egy- 

kor oly szépen virágzó iparágának, fájdalom! csak 

emlékei egy collectiv kiállitásban össze lesznek 

állitva. Szerfelett nagy fontosságu lesz e kiállitás 

nem csakazért, mivel fel fogja tárni az összes 

erdélyi ipar tanulságos történetét, hanem-azértis, 
mivel ki lesznek állitva azon anyagok, melyekből 

elődeink dolgoztak, például a csak hiréből ismert 

nevezetes aranyműüves iparban az erdélyi zemáncz 

alkotó elemei, ki lesznek továbbá állitva azon 
nyers anyagaink is, melyek jelenieg többnyire par- 

lagon hevernek, de a melyek csaknem egyedül 

vannak hivatva hazarészünket anyagilag boldog- 
gá tenni. Meg vagyunk róla győződve, hogymind 
azok, kik érdekkel viseltetnek haza részünk jövője 
iránt a legnagyobb buzgalommal közre fognak 
hatni e kiállitás sikerére. 

- HBalálozás. Sajnálattal értesülünk, hogy 

Szigeti József a kolozsvári kir. törvényszék 

egyik munkás ülnöke az éjjel megszünt élni. 

- A kolozsvári szinház műsora 1877. 

ápril. hó 1-től ápril hó 8-ig. ápril 1. Bánk-bán. 

Upera. A szinészi nyugdijra. 2. A vereshaju 1-ör. 

3. A világ ura. E. Kovács Gy. jut. ját. 4. Phaed- 

ra. Kassainó Jászai Mari I. vendégfel. 5. Iská- 

rióth Kassainó Jászai Mari II. vendégföl. ő. 

Hugenották. Neszweda A. jut. ját. 7. Antonius 
és Ceopátra. Kassainó bucsu-fellépte és jutalom- 
játéka. 

- Az iparos ifjak önképző és beteg se- 
segélyző egylete helyiségében Hus vét első napján 

april 1-én d. u. 3 órakor ev. tanitó s tanárjelölt 

Spengel K. Ede ur tart előadást „az éghajlat s 
annak befolyásáról az emberre", mely tanulságos 

értekezletre s előadásra az egylet minden tagjait 

és barátait szivesen Játja az ig. választmány. 

- Wieniewsky a hires lengyel hegedü- 
müűvész, ki a fővárosban még Sarasatenál is na- 

gyobb hatást keltett, még e hóban vagy május 

elején Kolozsvárt is fel fogja keresni kőrutjában, 

melyet Svédországból visszatérte után, - ahol 

most hangvesenyez - Magyarországban fog tenni. 

,Az áruló". E cimen került először 

szinre egy ujdonság nagycsütörtőkön a kolozsvá- 

ri szinpadon. E négytelvonásos dráma Vértesi 

Arnoldnak, jeles beszélyirónknak, az első drámai 
müve, mely előadásra is a kolozsvári szinpadon 

került először. Ha általában akarunk itéletet mon- 

dani s tekintetbe vesszük azt, hogy e dráma 

egy novellairónak első szinműve: minden- 

esetre sikerültnek kell neveznünk a kisérletet, de 

csakis mint kisérletet. „Az áruló" minden jelene- 

te, minden sora magán hordja a gyakorlott iró 

még pedig novellista, felfogásának, eszejárásának, 
stylusának egyszóval egész irói egyéniségének 

nyomait. S ez amennyire előnyére szolgálna ,Az 
árulós-nak, ha az Vértesipek egyik - novellája 

volna; ép annyira hátrányos a műre, mint drá- 

mára s helyesebben: tragoediára. Sovány mese 

mellett hosszadalmas expositio jés széles staffage, 
mely sem a cselekvény fejlődését nem segiti elő, 
sem a dráma alakjai jellemzéséhez nem járul 
hozzá; a dialogokban elbeszélői fölöslegesség és 
részletesség, rövid, de jetllemző vonásokkal festő 
drámaiság helyett; egy csomó tökéletesen nélkü- 
lözhető alak, a hősnő (Godumur grófnő) alakjá- 
nak bevégzetlensége s jellemének némi homá- 
lyossága : ime ezek az uj dráma feltünőbb hiá- 
nyai és hibái, melyekkel szemben egy-két alak- 
nak (p. o. Bocsik, Hanko pap és Taruskin) si- 
került kidomboritása, egy felvonás - a harma- 
dik - teljes szini hatással keresztülvitt kidol- 
gozása stb. mindenesetre figyelemreméltó fényol- 
dalai a darabnak. Kár, hogy szerző azt a jó ha- 
tást, mit drámája 3. felvonásának sikerével kiviv, 
a negyedik felvonás végével tökéletesen lerombol- 
ja a görögtüzes komédiával és harczi imával; az eféle 
megjár valami látványosságban, de nem egy komoly 

irányu drámában s hozzája olyan helyzetellenes alkal- 
mazással. Egyszóval: Vértesi kisérlete mindenesetre 
figyelmet érdemel; ami azonban csak annyit akar 

jelenteni, hogy ez első drámai műve után csak saj- 
nálhatjuk, hogy kedvelt novellistánk már koráb- 

ban nem lépett a szinműirás terére; mert két- 
ségtelenül van tapintata a szinpadi hatás kellékei 

iránt s nagyobb routinnal bizonyosan nem épen 
mindennapi sikereket tudott volna kivivni. A mi 
az ujdonság hatását illeti, melyet a köz nségre 

tett: azzal meg lehet elégedve a szerző, mert a 
3. felvonással határozott sikert aratott. § első 
kisérletaél már ez is elég. Az előadás, végül, 
elég jól folyt le: a szerepek mind jó kezekben 

.. 

voltak a kiállitás diszletezés igen szép volt. Az 

egyes szereplők közül E. Kovács Gyula urat (gr. 

Ribinszky), Boér Emma asszonyt (Godumur gróf- 

né), Szentgyörgyi (Bocsik), Mátrai (Hankó) és 

Ditrói (Taruskin) urakat kell kiemelnünk; a fér- 

fikar azonban jobban betanulhatta volna azt a szép 

lengyel dalt. 

- Balogh Györgyné marosvásárhelyi 

vendégszerepléséről ottani levelezőnk a következő- 

ket irja: „A bőjti napokban is tulhalmozott elő- 

adások, hangversenyek és állérestélyek némileg 

kifáraszták és különösen pénz tekintetében kime- 

riték a közönséget és e miatt az első előadáson 

kevés számu közönség volt jelen, de a vendég 

müűvésznő ekkor is aratott legalább erkölcsi 

diadalt. A tapsviharnak, ujrázásnak vége hossza 

nem volt. E hó 28-án ,Kintornáscsalád”-ban 

lépett fel, melyet bár igen sokszor látott a közön- 

ség, szép számu közönség nézett elragadta- 

tással végig. A művésznő minden dalát meg- 

ujrázták. Csütörtökön (márcz. 29-én) jutalomjá- 

tékául és búcsufelléptéül a „Falu rossza" 

igen sikerült előadásban és telt ház előtt került 

szinre. F inom Rózsi szerepét Baloghné nagy si- 

kerrel játszta és énekelte, minden dala tapsvihar- 

ban és oly zajos ujrázásban részesült, hogy min- 

deniket ismételnie kellett. Nyilt jelenetek 

ben ötször-hatszor kihivták. Gyönyörű és értékes 

karpereczczel lepték meg és versekben és óvátiók- 

ban sem volt hiány. Szóval jőtt és gyözött. 

Török Károly Göndör szerepével próbálkozott meg 

Guczi kolozsvári czimbalmos játéka tapso- 

kat nyert. Argus. 

- Nyilvános köszönet. Mlts. Sche- 

dius Lajos nagy-szebeni kir. törvényszéki elnök 

ur gyüjtő ivén a „kolozsvári kir. tud. egyetemi 
joghallgatók segélyző egylete javára mint pár- 

toló tagok adakoztak: mlts. § chedius Lajos kir. 

törvényszéki elnök ur 5 frt, Fchdenfeld Ottó kir. 

tör. biró ur 1 frt, Siulutiu József kir. tör. biró 

ur 2 frt, Kovács János kir. t. biró ur 1 frt. Já- 

nosi Sándor kir, t. biró nr 2 frt és Csányi Fe- 

rencz kir. t. biró ur 1 frt. Fogadják a nemes 

szivű adakozók adományukért az egylet nevében 

hálás köszönetünket. Kolozsvártt, 1877. márczius 

29-én. Bánffy Zsigmond, j. s. e. elnöők. Weisz 

Miksa, j. s. e. 

- Borsos a hirhedt rabló börtönében meg- 

halt. Sorvasztó láz vetett véget életének. 

- A budapesti várszinházban jövő 

vasárnap a ,„Fereol"-t adják a dévai reáliskolai 

segélyzőegyesület javára. 

- Művészeti hirek. - Bertha Sán- 

dor Pár sba utazik, hogy operájának szinrehoza- 

talát előkészitse. - Nagy érdekü Beethoven- 

hangverseny lesz Budapesten apr. 18-án, melyet 

a nemzeti szinház zenekara rendez. - Sardou 

„Dorá"-ját, Huszár Imre forditja a nemzeti szin- 

ház számára. - Lucca Paulina asszony május 

havában a nemzeti szinházban fog vendégszere- 

pelni. - A bécsi Burg-szinház számára Din- 

gelstedt uj szinésznőket toborz a szentimentalis 

szerepkörre. Három németországi szinésznőt léptet 

fel egymásután: Svobodánét Hamburgból, Bünau 

k. a.-t és Revella k. a.-t a frankfurti szinház tag- 

ját. A melyik legjobban megnyeri a közönség tet- 

szését, azt szerződtetni fogja. 

- Fegyveres erő Donadio k. a. laká- 

sán Donadio Bianca kisasszony, ki legközelebb 

Kolozsvártt s Debreczenben Pattit megillető ün- 

neplések közt énekelt, ellátogatott Aradra, hogy 

ott, mivel nincs operaszemélyzet, hangversenyt 

adjon a szinházban. Itt azonban egy végrehajtó 

ügybuzgalma ezt majdnem meghiusitá. A tényállást 

az „Alfölde igy irja le: Sztupa szinig azgató be- 

fejezte az évadot a nélkül, hogy tagjainak hátra- 

lókos követeléseit kiegyenlitette volna, daczára a 

barátságos felhivásoknak, melyeket e részben hozzá 

intéztek. A tagokegyike aztánnem tudván máskép 

pénzéhez jutni, ügyvédhez folyamodott, hogy a 

Donadio-hangverseny bevételéből az igazgatóra eső 

részt törvényesen lefoglaltassa. Az ügybuzgó jog- 

tudós sietett e feladatnak megfelelni és végre- 

hajtó kiséretépben a nappali szinházi pénztárhoz 

ment, hol a jegyek eladása folyt. Le akarta til- 

tani a bevételnek letiltható részét. A pénztárnál 

levő impressario azonban, ki nem ért magyarul, 

azt hitte, hogy az egész bevételt akarják lefog- 

lalni s ugy gondolkozott, hogy ily letiltásba nem 

egyezhetik; tiltakozott tehát és a pénztár tar- 

talmát magához véve, miután a végrehajtót félre- 

lökte utjából, lakására ment. A meghökkent s 

magát sértve érzett végrehajtó előtt nem volt 

sürgősebb teendő, mint karhatalmat regui- 

rálni, bérkocsiba ülni és a müvésznő lakására 

hajtatni, hogy fegyveres assistentia pressiója 

alatt a Sztupa részére esedékes bevételi rész ki- 

adását követelje. Ilyen sértésre a kisasszonynak 

nem volt más válasza, mint hogy a már váltott 

jegyekért begyült pénzeket adják vissza az ille- 

tőknek, mert ő oly városban, hol ily botrány tör- 

ténhetik, nem lép fel. A szinügygyámolitó egye- 

sület választmánya közbevetésének aztán sikerült a 
müűvésznőt kiengesztelni s rábirni, hogy hangverse- 

nyét megtartsa. 
- Párisi regény. A franczia lapok kö- 

vetkező történetes beszélnek el: Delacour Eugenia 

egyike volt Páris legismertebb előkelő szépeinek. 
Férjezett volt - férje eltünt. Utolsó áldozata a 

courtisanenak De la Roche ur, egy 22 éves fiatal 

ember, ki Touraineban élt, s Delacour Eugeniától, 
ki egy ideig kedvese volt, levélbeli meghivást ka- 

pott, hogy jójjön Párisba, s menjen vele el az 

operabálba. Egyidejüleg egy Gaudry nevezetű is 
meghivást kapott Delacouetól. hogy lakásán je- 
lenjen meg. Kevéssel éjfél előtt mindkét férfi ott 

volt Eugeniánál, ki a salonban volt. A mellékszo- 

bában volt Gaudry, ki Eugeniától egy kénsavval 
telt üvegcsét vett által. Mialatt Eugenia felöltöz- 

ködött, majd az egyikhez ment, elhalmozni őt 

édes szavakkal, majd a másikhoz, bátoritani azt 

a szörnyű tettre. - Fél egykor De la Roch-sal 

az operabálba ment, honnan fél háromkor tért 

vissza. A mint a szerencsétlen fiatal ember a 

házba lépett, Gaudry az egész üveg tartalmát ar- 

czába önté. De la Roch arcza rémületesen eltor- 

zult, szeme kiégett. - Delacoure Eugenia elfoga- 

tott, s hosszabb ideig nem akart táplálékot be- 

venni. Szándéka az volt, a mint később bevallá, 

bogy a szerencsétlen De la Rocht ugy eltorzitja, 

hogy ne nősülhessen meg, s kényszeritve legyen 

az ő kezét elfogadni. - Delacour számos bará- 

tainak seregéből ép a legfiatalabbat és legtapasz- 

talatlanabbat szemelte ki magának áldozatul. 

Monda az ékszerekről. Most, midőn alkal- 

muk volt a pestieknek látni a legszebb és legérté- 

kesebb ékszer garniturákat Patti előadásain, azt 

hiszszük, sokakat fog érdekelni a következő ked- 

ves kis mese, melyet az „Overland Monthly" kö- 

zől s mely megmagyarázza, miért találnak Éva 

leányai kivétel nélkül o ly nagy gyönyörüséget a 

gyémánt és más drága kövek csillogásában. Reiz 

Hasszan, egy arab, következőleg beszéli el a mon- 

dát: „Népünk szájában egy monda él, mely már 

több ezer éves. E monda azt tartja, hogy volt a 

paradicsomban egy templom csupa ragyogó drága 

kövekből. A templom a gyönyörü pardicsomkert- 

nek a közepén áll, senki annak pompáját nem 

tudná elmondani; angyalok épitették s vakitó volt 

szentséges fénye. E templom udvarainak derengő 

árnyában zengtek első szüleink a teremtőnek dics- 

éneket, mert voltak itt csarnokok és oszlopsorok 

smaragdból és gyöngyökből s üditő szőkőkutak 

ezüstös habjai locsogtak ott, hüsitvén az illatos 

levegőt. Volt ott erkély és tornácz is, leirhatatlan 

kilátásokat nyitó s itt járt és kelt az első ember- 

pár mocsoktalan szépségben és változatlan ifjuság- 

ban. A templom tornyai és kupolái zafirokból vol- 

tak s ragyogtak a nap verőfényében és a csil- 

lagok méla vilá gitásánál. E templomot hullámzó 

tengere vette körül a virágoknak s a legkülönösebb 

gyümölcsfáknak, melyeknek lombjait iris szinű pa- 

takok habjai ringatták. A büneset után ezer vil- 

lám csapott a templomba s millió és millió dara- 

bokra törte aztis törmelékei szétpattogtak az egész 

földön és tengeren és a levegőben. Oly erővel re- 

pültek, hogy egy részük m élyen befuródott a föld- 

be. A mi a levegőbe szóratott, az a rész képezi 

ma is a tejutat. És ezóta gyüjtegeti az ember e 

földi féreg, fáradhatatlanul e törmelékeket földön 

és tengeren, fölszedi, a mi csak hitvány forgácsa 

a paradicsom dicső templomának s aranyba fog- 

lalja, emlékére az elveszett édennek. 

CSARNOK. 
Párisi különfélék. 

A kékkel carrirt sárga selyemruha. 

Páris, márcz. 19-én. 

(4"/A) Hogy a nap égető sugaraival fagyot, 

jeget olvaszt, az természetes dolog, nem kevésbbé 

természetes dolog az is, ha az afféle gyulékony 

anyagok, mint például fiatal emberek s néha 

nem fiatal embereknek is szivük szép szemek szik- 

ráitól lángra gyuladnak. 

Mindezek után aztán nincs is mit főnakad- 

ni azon, ha egyes szinpadi divák a gyulékony 

szivek egész armadiáját lángba szokták boritani. 

De büntetlenül azért még sem maradnak 

azok a gyujtogató gonosztevők, daczára annak, 

hogy a codex őket privilegisálja. 

Büntetésük egyszerüen az, hogy naponta is- 

ten mondhatná meg hány kötetbe férő vallomást 

kell vagy személyesen végighallgatniok, vagy a 

parfum mindennemü fő s alfajaitól illatozó leve- 

lekben végigolvasniok. 

Ismerek egy ilyen ünnepeltet, kit a boldog- 

talan alkalmatlankodók személyes hódolattevés 

végett oly mennyiségben ostromoltak, hogy utó- 

végre kénytelen volt a hét egy bizonyos napját, 

óráját e czélra illetőleg bünhödésre kitüzni, a 

femme de chambre pedig kénytelen volt - mi- 

ként ez magasabb hivatalnokoknál szokás - 

számozott jegyeket kiosztani, különben véres csa- 

tározás támadhatott volna a váróteremben. 

A divák alkalmatlankodóinak nem is ezen 

fajáról akarok most beszélni, miként az olvasó 

az alábbi sorokból látni fogja, vannak még sok 

más fajta alkalmatlankodói az ünnepelteknek. 

Ismerjünk hát ezekből egyet s mig ő a lá- 

togatást teszi, vonuljunk a mellékterembe hall- 

gatva mi jó vezeti őt ide. 

Reggeli 10 és fél óra van. M. kiasszony 

reggeli toillettejében van, iróasztala előtt kényel- 

mes karszókbe dülve épen aláveti magát a peni- 

tencziának t. i. a legujabb postával érkezett le- 

vélkék fölbontására, az aláirt nevek megtekinté- 

sére s ha ezek eléggé ajánlók magának a tarta- 
lomnak is futólagos elolvasására. 

Csengetés hallatszik. 

Femme de chambre (belépve át nyujt egy 

névjegyet) Sürgős értekezni valója van. 
M. kisasszony: Miért nem utasitotta mind- 

járt szerdára. (Ez a heti penitenczia napja). 

F. de ch: Ohf! Madame, ez az ur nem ab- 
ból a fajtából való, a feje is egészen kopasz már. 

M. kisasszony. A feje kopasz? .. No maga 

megadja neki. . . különben ezek a kopasz urak nem 

oly ártatlanok, a hogy kinéznek, ha megbolon- 
dulnak, bolondabbak a pelyhedző állu fiataloknál 
is. Vezesse be. 

Molin ur: Ezer bocsánat az alkalmatlanko- 

dásért, de szerencsém, üdvöm kisasszonynak egy 

kegyétől függ, kétségbe kellene esnem, ha azt 

megvonná tőlem. 

M. kisasszony: (szerelmi vallomás bekezdé- 
sének tekintve a phrasist) Uram! igen kiváncsivá 
teszen. 

Molin ur: Lehetetlen, hogy a kisasszony 

akarja, miszerint én kétségbeesésből megőrüljek, 

vagy egy golyót röpitsek agyamba. 
M. kisasszony: Hogy akarhatnám én ezt, 

de bocsánat uram, ön igen kényes helyzetbe hoz, 
kérem, ne kényszeritsen arra, hogy a korához 
illő higgadtságra, önmérséklésre emlékeztessem. 

Molin ur: Én gyáros vagyok, selyemgyá- 
ros... 

M. kisasszony: (indignatióval) Kinek néz 

engem uram? Kérem, hagyjon nekem békét se- 

lyemgyárával s tegyen ily insinuatiókkal másho 

kisérletet. (Kipirult arczczal fölkel, jelt adva ez- 

zel a távozásra). 
Molin ur: (térdre borul) Az istenre kérem, 

ne tegyen engem őrültté. .. 

M. kisasszony: (nagy hevességgel) Ön vagy 

bolond, vagya szemtelenek legszemtelenebbike . . . 

mindkét esetben, kérem, rögtön távozásra, külön- 

ben a cselédség által fogom eltávolitani (csenget- 

ni akar)... 

Molin ur: Kisasszony engem félreért. .. 

gyermekeim, családom nevében esdeklek, hallgas- 

son végig. 
M. kisasszony ismét leül, kérdő tekintettel 

fordulva a különös látogató felé. 
Molin ur: A kisasszony engem félreért, 

nem kérek én öntől egy űllért sem, sőt ellenke- 

zőleg kérem, fogadjon el tőlem ... 

M. kisasszony: (nem tarthatva vissza a 
kaczagást) Uram, tehát házát azáltal goudolja a 

bukástól megmenteni, ha nekem adni fog vala- 

mit? . . . és mit akar nekem adni? 

Molin ur: Egy kékkel carrirt sárga selyem 

ruhát. 

M. kisasszony : (a nevetéstől szemei könny- 

be lábadnak) kékkel carrirt sárga selyem ruha 

... hahaha . , . kékkel carrirt sárga selyem 

ruha . . . hahaha . . . hihihi . . . szegény bo- 

lond, hahaha. 
Molin ur: De az égre kérem, ne nevessen 

ki, én komolyan beszélek, gyermekeimétt hagyja 

befejeznem szavaimat. 

Ime ez a rejtélye a dolognak, én egy sze- 

rencsétlen gondolattólindittatva szerfelett nagymen- 

nyiségű kékkel carrirt sárga selymet gyártottam. 

Hat hónap óta hevernek a collik a raktá- 

raimban, a nélkül hogy csak egy árva meternyi 

kékkel carrirt sárga selymet vásároltak volna, s 

mivel a befektetett pénzt nem nyerhettem visz- 

sza, fizetési kötelezettségeimm akadozni kezdtek s 

ha a kisasszony nem ment meg, kénytelen leszek 

nehány hét mulva azokat végkép megszüntetni s 

csődöt mondani. 

M. kisasszony (sajnálkozással): Jó, uram ! 

de még mindig nem látom át, hogy lesz önön 

segitve, ha nekem egy kékkel carrirt sárga se- 

lyem ruhát fog adni . . . kékkel carrirt sárga 

selyem ruha . . . ha! ha! hal... 

Molin ar: Kisasszony nem látja át? Kisasz- 

szony nem látja át? 

Molin ur: Pedig átláthatná könnyen, mert 

jól tudja, hogy a fél párisi bölgyvilág vakon kö- 

veti önnek viselését a toillettekben , . . ha kis- 

asszony jövő heti premiérejében az általam fől- 

ajánlott szövetből készült robeban lépne föl: ez a 

szövet rögtön divatossá válnék, s meg vagyok győ- 

ződve, miszerint rövid nehány hét alatt készletem 

végkép elfogy s ön megmenti házamat a bu- 

kástól. 
M. kisasszony: A jövő heti premiéreben 

kékkel carrirt sága selyem toilettetel.. . ha! hal 

ha! hi! hi! hi!. . . azt hinnék, hogy megbo- 

londultam, a bolondok házába vinnének rőögtön, 

...kékkel carrirt sárga selyem toilette... 

ha! ha! ha!... 

Molin ur: Nem fogják kinevetni, sem a be- 

londok házába vinni, hanem vakon követni s ön 

megmentett egy egész családot a koldusbottól. 

M. kisasszony (átlátva, hogy csakugyan 

nem bolonddal, hanem egy szerencsétlennel van 

dolga, ki végszükségében ily bizarr kérelemmel 

fordul hozzá s máskép is meg levén győződve 

annak igazságáról, a mit Molin ur mondott, 

kezdte komolyan fontolgatni a különös kivánságot, 

azon gondolattal, hátha lehetne csakugyan ilymó- 

don rajta segiteni.) Uram tehát gondolja, hogy 

nem nevetnének ki, s hogy követnének engem ez 

excentrikus izlésben . 
Molin ur: Annyira meg vagyok győződve, 

hogy habozás nélkül meg merek arra is esküdni, 

hogyha kisasszony czukorpapirosből készittetne 

magának a premiéreben toillettet, másnap a bou- 

levardokon csak czukorpapiros ruhákat lehetne lát- 

ni sétálni. . 

M. kisasszony: (rövid gondolkozás után) Jó, 
nem akarom önt uram veszni hagyni, midón -mint 

állitja - oly könnyü szerrel megmenthetem: én 

tehát kékkel carrirt sárga selyem toilletteben fo- 

gok föllépni . . . ha! ha! ha!. . . kékkel car: 
rirt sárga selyem ruha. 

hi! hilhi... 
Molin ur; Drága kisasszony, mivel fogom 

én viszonozhatni e nagy kegyét .. Legyan a kö- 

szönet azon tudat, hogy egy család szerencséjét, 

boldogságát önnek fogja köszönni. Szaladok s 
rögtön itt lesz egy vég kékkel carrirt sárga se- 

lyem szövet . . . (Tulboldogan távozik.) 

M. kisasszony pedig egész nap szünet nél- 
kül ismételgette „kékkel carrirt sárga selyem toi- 
lette. . . ha! ha! ha!... hil hi! hi!... 

E 
E sk ; 

E jelenet óta elmult nehány hét, M. kis- 
asszony premiérejében kékkel carrirt sárga selyem 
toilletteben lépett föl, a hölgyek néztek, bámultak 
kérdezték egymást „mi ez?" némelyek nevettek 
is, M. kisasszonynak leginkább vakon követői kö- 
zül egy tuczet mindjárt másnap irt naki, kér- 
ve az adresszet, a hol kékkel carrirt sárga sely- 
met venni lehet, a tizenkettőt követte száz, majd 
ismét más száz az, hogy a kékkel carrirt sárga 
selyem egészen divatba jött. 

NB. Molin urnak készlete elfogyott már, 
sőt mi több nehány nap mulva a „második kia- 
dás" kerül ki gyárából a kékkel carrirt sárga se- 
lyem szövetből. 

A „KELET" magán-távirata. 
Feladatott udapesten márcz. 31. d. e. 11 ő. 10 p. 

Érkezett Kolozsvárra márcz. 31. d. e. 11 ó. 38 p. 

Orosz és angol források szerint a 
nemzetközi jegyzőkönyv a keleti ügyekben 
M nagyhatalmak képviselői által alá- 
ratik. 

Oroszország lefegyverkezik, ha a por- 
ta Montenegróval békét köt, a mire külön- 
ben most ujra kilátás van. E béke szerint 
Niksics leromboltatnék s igy Montenegrő- 
nak bocsáttatnék át. A többi megállapodá- 
sokat Anglia és Oroszország jegyzőkönyv- 
be foglalják. 

Elliot helyett Konstántinápolyba an- 
gol nagykövetnek Layard fog küldetni, 
törökérzelmü. s 

.A porta hir szerint elfogadta a jegy- 
zőkönyvet; a lefegyverkezés kérdésébem 
pedig követeket fog Szt.-Pétervárra kül- 
deni. 

Nemzeti szinház. 
Kolozsvártt, vasárnap április 1-én. 1877. 

Bérlet 154. szám. 

A helyi nemzeti szinház szinészi nyugdij- 
alapjának gyarapitására: 

Bánk-Bán. 
Eredeti opera 8 szakaszban. 

Kezdete 7 órakor. 

Távirati tudósitás bécsi tőzsdéről. 

Márczius 29-én 5 7, Metaligues 63.65 írc. 
Kamat - - 5% Nemzeti kölcsön 68-. frt- 
Arany járadék 10970 1860-iki államkölcsön 77.89 
Bankrészvények 816.- Hitelrészvények 161.20- 
London 123.- Ezüst 109.70 Cs. kir. arany 
5674. Napoleond'or 9838. 100 mark német. 
értékü 60.45 

Urbéri kötvények : Magyarországi 74.- Te. 
mesi 72.25 Erdélyi 71. - Hoivátországi -. - 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: 
Békésy Károly. 

A negyven szépség-szabály között, melye- 
Ket a római költő a női báj megitélésére feláilitott, a 
tiszta üde arczszin nem áll az utolsó helyen és ezen szép- 
ség-szabály a régi Róma ideje óta változatlanúl fennma- 

radt mai napságik. Legyen a nönek bármily szép termete 

és még oly vonzó arcsvonása - a rút tisztátalan arczszin 

elhomályositja ez előnyöket. Nem csoda tehát, hogy a vi- 

ruló arczszin fentartása, a hölgyvilág egyik fő pontját ké- 

pezi; fájdalom, hogy e czélra gyakran oly szerek lesznek 

felhasználva, a melyek ép az ellenkezőt eredményezik, s 

csak a pillanatra levén számitva, a gyöngéd bőrt alapjá- 

ban tönkre teszik. Mi tehát a hölgyvilágnak szolgálatot 

vélünk tenni az által, ha az ilyszerü rosz készitmények, 

s különösen az ólomkészitményekkel elegyitett rizsportól, 

mely a kereskedésben gyakran előfordul , s nemcsak a 

bőrre, hanem az egészségre általában rosz hatással van- 

nak, -öket óvni törekszünk. Előnyös módon különbözik 

exen értelmes készitményektől a paárisi dr Lejosse- 

féle Ravissante: (főraktára Schwarz Henriknél Buda- 

pesten, Mária Valériautcza. - Kolozsvárt, valódi minőség-
 

ben kapható: Valentini Adolf úr gyógyszertárában) 
mely minden ártalmas anyagtól teljesen mentt és lelkiis- 

meretes vizsgálat után mint legjobb szer, a szép üde arcz- 

szin fentartására ajánltatik. A szépségéről gondoskodó 

gyöngébb nemnek nem tehetünk udvariasabb szolgálatot, 

mintha ezen becses szépitőszerre, a leghathatósabb módon 

figyelmeztetjük. 

INyilttér") 

Több oldalról kapott felszólitás 

által buzditva, van szerencsém kije- 

lenteni, hogy f. é. február havában 

kelt hirdetésemmel üzletemnek uj- 

jászervezés czéljából f. é. márczius 

hó végeig kitüzött elárusitását még 

f é. áprit hó 15-ig 
meghosszabbitottam. 

Egyuttal jelentem, hogy az uj-
 

jászervezés tekintetüből már fel is 

utaztam Bécsbe. 

Kolozsvár, april 1-én 1877. 

tisztelettel 

GámencziJános, 

főtér, sr. Teleky-ház. 

7) E rovat alatti közleményekért nem válal felelős- 

séget a Szerk, 

.. halha! ha!... 
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Szám 27. - 1877. (126) (8-8) Ey a Sz. 2334. - 1876. (134) (1-3) 

HMHirdetmény. „Zur schőnen Mailánderin: Hirdetés 
1Alúlit kir. közjegyző ezennel közhirré teszi, hogy a Balogh Mátton hely- aBéty Stockim-Eisen 2, Bécs. j Í / ! ; azdag selyemkelme választé inden idényre: : beli vagyonbukolt szabó ecsődtömegéhez tartozó és ígény alá nem fogott ingósá g kelne in en idényie Az alélrt szolgabiróság ezennel közbirré teztt, hogy a m in 

goknak árverezése (a könyvbeli követelések kivételével) a kolozsvári kír. törvény- 
széknek 2605 - 1877. számu végzésével elrendeltetvén, annak, foganatositására 
határnapul folyó évi április-hó 17-dik és következő nap- 
jainak, mindenkori délelőtti 9 órája (a bolti helyiségben) 
tűzetett ki. 

Mirőlövenni szándékozók, oly hozzáadással értesittetnek , hogy a csődleltár 
a hiyatalos órák alatt alúlirt kir. közjegyző irodai belyiségében (bel-szénutcza 5 
szám) megtekinthető. 

Kolozsvártt, 1877. márczins 27-kén. 

Csikos és sima selyemkelmék métere 1 frt 35, 
: 1 frt 60, 1 frt 75 kr. ; 
Nyersselyemkelmék egész végben 90/100 széles, 

métere 2 frt 25, 2 frt 50 kr. 
Nyersselyemkelmék göngye 12 frt 50, 14 frt. -, 

l6frt 50, 18 frt.- 

Mustrák kivánatra ingyen. 

RANZI B. FP. 
Bécs, Stock-im-Eisen 2. 

vallás és közoktatási miniszteriumnak 1876. évi május-hava 4-kén 9374 
száma határozata nyomán , alperes Berkenyesi uradalom birtokosa Mari: 
novics Katharina és Marinovics Agaphia férjezett Trombitás Ananiásnétól 
felperes M.-Frátai ev. ref. egyház részére 4459 frt 911/, kr. folyósitott 
kepe tőke és járulékai követelése kielégitésére mártius-hó 21-én lefoglalt 
ivgóságok, mint jármas ökrök, tulkok, bornyuzó és meddő fehértehenek, 
bornyuzó és jármas bivalok, mén-ló és mén-csikók, tenyészkanczák és 
hámas-lovak, kissebb, nagyobb csikók, bornyuk, juhok, tokjuhok és 
berbécsek 1877. évi ápril-hava 20-kán, Berkenyes községében 
helyt készpénzért el fognak árvereztetni. 

Ennek következtében a polg. tk. rdts 464 §-ához képest mindazok, 
kik tulajdoni, vagy elsőbbségi jogot vélnek érvényesithetni, ezennel fel- 

DORGÓ ALBERT, kir. közjegyző. zrsre 
(122) tö 

Elismert jóságu 

finom henger lisztek 
ev. hivatnak, hogy ugy a foglaltató, mint végrehajtást szenvedő fél ellen 
z8 Naponta Páczolt E Dió, méz együttesen intézendő kereseteiket, a foglalásnak fent érintett napjától 

; 42 ífriss i osvaj ezelt sonka, nyelv, sza ea é iletőleg a hirlapi közzététel utolsó napjától számitandó 15 nap alatt 
a sa és (Kalserfleisch,) Mortadella és s elsőbbségi bejelentéseiket pedig az árverezés kezdetéig, habár külön ér- 

EGÉSZSE , IFlUl ÉLETERŐ ÉS SZEP SÉG élesztő különbféle húsnemüek. tesitést nem vettek is, alólirt szolgabirónál, a törvény rendes útján elin mák 
é tézés végett, annál bizonyosabban adják bé, mert különben azok a végre 

hajtás folyamát nem gátolván, egyedül a vétel ár fölöslegére fog utasittatni. 
M.-Kályán, 1877. mártius 26. 

ESZKÖZLÉSÉRE LEGHASZNOSABBNAK ELISMERTETTEK ÉS AJÁNLTATNAK 
A LONDONI-, PÁRISI- ÉS BÉOSI VILÁGKIALLITÁSOKON 

KITÜNTETETT GYOGYSZEBES ILLATSZEREK, 

Csiki testvérek 
. ; / a 

BANYAY LITERATI KAROLY E A Mocsi járás biráj s ! si járás birája KO DIPLOMAT. GóÓGYSZERÉSZTŐL, KOLOZSVÁRTT. / az 7 ) 3 MIS LAJOS, szolgabiró. 
CsásSZÁRI KIRÁLYI SZABADALMAZOTT GYÓGYSZERES NÖVÉNYI: sz ina ; ég ög ; VICTORIA PARFÜM.: „UVENTAS HAIIFIITÓ. lszt 

Egészséget, szépséget, életerőt, ifjui tehetsé- Az ősz haj, szakál, bajusz és szemöldök ifju- e m3g, va get eszközöl, meggyógyit Rheumát, köszvényt s kori természetes szöke-, barna- vagy fe- e sai ásványviz- ( . ez a legkellemesebb füstölő és illatszesz. 1 üveg kete szinét állandólag visszaadja. Használati esz- , 12 ára 1 frt 40 kr. közökkel és utasitással, dobozban rendezve 3 frt. . e tesztee m a a (132) ir12) H ms- Ezen illatszert ő Felsége ERZSÉBET " s borűzlete " i császárné és királyné legmagasabb elismeréssel BALSAMIN HAJESSENTIA. . e Welisch Adolf * palota:füstölőül elfogadni kegyeskedett. A hajkorpát rögtön eltisztitja, a haj töveit Kolozsvártt, Ra G 4a római császárhoz 
erősiti és a haj kihullását megszüntetni, ára 1 frt é czimzett nagy ek - 
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AROMATIN SZÁIJVIZ. 25 krajczár. főtér, E. sz. or. Teleki D.-ház. feri ul Hára yi. 

zilárdt, az ingó fogakat meg- SZAKÁL-, BAJUSZ- És FOAl :::: l HI I a s 1 
erősiti - romlástól óvja és fogfájás ellen a leg- BA LSAMIN POMÁDE ta mosi csak 
hasznosabb gyógyszer. Á ; í őbé : lag i . a iel p gy gzizer Án 1frt 25 kr. Legbiztosabb szer a hajnövése elősegitésére és Kőbányai Bel- és külföldi Bel- és Bécs, Wieléu Eanptsuasse ő ez *. 

VE NUS s ZEP s É GPOR. a aj erűsitéséül, Bronzfedős tégelyben, ára 14t. kiviteli É asztali- és csemege külföldi a Naschmarktial szemben 2 E 27 
Az arcznak és a testbőrnek bámulatos szép- B R l L L l Á N s F 0 G P 0 R. márcziusi . , van, s E 2 

ségel, tartós nsom mimdságót rogion Clódés ás A fogakai hőfelérre sztitja, odvasodásiól és SE EEOHtdHá. Liguerek. (ezelőtt: Keller és Alt) is 
milden pattanásokat eltávolit. Nagydobozzal ára büzödéstől megóvja. Védjegyes nagydobozzal ára : s aján ja legelegánsabb férfi- 2 E 
forint int. s figyermek-ruháit; i 1 forint. 1 forint és i k-ruháit; . 2 t , 

továbbá a tavaszi idényre: l *e z 
KITÜNTETETT BAJUSZPEDRŐ. Á MÁNTINE SZEPITOVIZ. Graveleotte-felsőket s e 
Melyből ő Felsége magyar királyá koronáz- ÉSzepőt, májfoltot, bőrverességet eltávolit, s 12 rt, egyszinű egész 

tutása korszukában elfogadott. Védjegyes érez- az arcz és testbőrnek azonnal csodaszépséget öltöőzéket 18 frt. legol- z és 8 
dobozzal, szőke vagy barna szinü, ára 50 kr. eszközőöl, ára 1 forint. csóbbra határozott árban. a 

HRantárak: Budapesten Török József ur gyógyszertárában és Kertész T. Sárkány J. M.- 
Nag e uzella, Mályá és fiai. - Debreczenben: Czepesi. - N.-Szebenben: Albrecht a. 
knat Bécsben: a m. kir-hoz czimzett gyógytárban. 

Ezen kitüntetett gyógyszeres illatszerek hasznosságáról való hivatalos elismerések tanusitásai 
közölve vannak. „A méter és régi mértékek könnyen érthető átszámitása" czimü zsebkönyvben, 
kiadta Bányay L. K. Kolozsvártt. - Bolti ára 20 kr. 

KAT ARLUS ZUKORKA. tég él atse úrz a0 me 
í 1 ev Ö Hfájás e és tüdő ÚRó YÚdYSZÓRP, esdttt gfást áültserádtabn 

4 4 1 A . . EGESZSÉGE KAVE t emnkat akaa 
vosilag ajánltatnakal csomag ára 20 kr. o. é. 

Megrendelhetők BANA L. K. gyógyszerésztől Kolozsvártt. j 

Tauffer János czukrászata feletti emeletben, Mérnök 

(8) (13-52) Bollinger Ferencz ; ; 

tó jégpinczék ára eg ha minden dob imlapjá és é t 7 hordozható jógpltezék gy Csali alaor valodi, z t elu esS egy melleszoba 
ajánlja elismert legjoebb szerkezetü és lenyomva. 

Büutető birósági itéletek ismételten constatálták czégem és védjegyem meghamisittatását, 
azért óva intem a közönséget az ilyen hamisitványok vásárlása ellen, minthogy azok csak ámitás- 
ra vannak számitva. 

Egy lepecsételt eredeti doboz ára 1 frt. o. é. 
Valódi minőségben kapható az x szel jelőlt czégeknél. 

ranczia borszesz sóval. 
A legmegbizhatóbb önsegélyző szere a szenvedő emberiségnek minden 

belső és külső gyuladásnál a legtöbb betegség ellen, mindennemü sebesülések, 

kitüntetett 

hűtő-készülékeit 
sőör, viz, tej, vaj, nyers hús hűté- 

; sére, ételhűsitőket háztartások számára, 
fagylaló gépeit, fagylalt tartóit; teljes italmérési sze- 
relvényeit, pezsgő esapjait a legújabb szerkezet szerint. 
Képes árjegyzékekkel ingyen szolgál. 

Megrendelések a főgyári telephez 
Bécs, Wieden, Heuműhligasse 2 sz. a. intérendők. 

kiadé. 
mu Értekezhetni DEMETER JÓZSEF űzletében 

főtér 31. szám. 

(107) (3-20) e át és ogfájás régi sérvek és nyilt sebak, rákfekélyek, üszök, szemgyuladás, mindennemü 
nulás és sérülés stb. etb. ellen. 

. Üvegekben hanálati ptasitással együtt 30 kr. o. é. 5 z 
SCHAFFER é SCÖNőRGER M x varen i ős zbe e eö azyek TAUFFER JOZSEF Kolozsvártt 

S 

Elhelyez és megrendel azonnal ügyes és megbizható egyéneket minden szakmából, Ezen halmáj-zsirolaj valamennyi, a kereskedelemben előforduló faj óvári kereskedésében már több év óta jó hirben álló asztali és 

elelyezéni intézete é eta zsirolaj 

u: m. könyvvezetők, pénztárnokokat, irnokokat, házfelügyelőket, kezelőket, mezőgaz- között az egyedüli, mely orvosi czélokra használható. . 1 - . 1 . D daszati és éldészett tiszteket; kereskedői segédeket, mevelőket. nyelv-, zen- és raja- Ára egy üvegnek hasznáiati utasitással együtt 1 frt. o. é. csemege-borait literenként üveggel együtt, következő árak mellett: 
tanitókat, mérnököket, gépészeket, gyári munkásokat stb. stb. Kaktárnokokat , felügyelő- vValódi minőségben a "-gal jelőlt czegeknél. - 
ket, kapusokat , házmestereket, mű és zöldség-kertészeket, szakácsokat, irodaszolgákat , Raktárak. Kolozsvártt: (xi*) Valentini Ad. gyégyszerész. (x*') Wolff Ján. Asztali borol : 

gyógysz. (x*) Dr. Mintz György, gyógysz. (x*) Széki Miklós, győgysz. Beszterczén. (x) ő . 
Lang Károly, gyógysz. Déésen. (x*) Krémer Samu Déván. (x) Lengyel György gyógysz. Dicső- 1875-beli Hegyalyai liter 40 kr. 1873-beli Budai piros liter 60 kr. Szent-Mártonban. (x) Fiseher Ede, gyógysz. Szebenben. (x") Müller K. gyógysz. (x") Thalmayer 1874-beli liter 46 kr. 

komornákat, inasokát, 
a továbbá: 

gazdasszonyokat, kulcsárnőket, társalgónőket, utazási kisérőket; német, franczia, 
angol, olasz és magyar nevelőnöket, pénztárkezelő-nőket, számvevő-nöket, bolti leányo- F. (x") Reissenberger A. F. Szászsebesen. (x) Reinhardt J. C. Szerdahelyit. (x) Schimert F. ; 7 k k. kat, Áruló-nöket, dóhAnytőzsdék, szállodák, vendéglök és kövéházak szárnára. ál Zalatna. (x) Mihelyes S. gyógyszerész urnál. Segesvárt. (x) Teutsch J. B. urnál. 1874-beli liter 55 kr. Az üvegek 10 krba viszszavétetnek 

Gyors és pontos kiszolgáltatást biztositva becses megbi- rassóba. (xi") Fabik Ede gyógyszerész urnál. .... vásolkat kér (19—30) ! Csemege-beroek : . (57) 
SCHAFFER és SCHÖNBERGER elhelyezési intézete. 

A t. cz. uraságoknak a szükségelt egyének dijmentesen 
ajánltatnak: 

Állomást keresők minden szakmából 8, legfeljebb 14 nap alatt 

agliano-szörp. 
egyenesen Florenczből hozatva, vértisztitó hatása miatt általánosan ismeretes, 
1 üveg ára 1 frt. - 1 ládát 12 üveggel 10. frtnak postautalvány általi bekül- 

dése mellett, bérmentesen küld meg. 

1863eli Marcszeenti liter 85 kr. 1834-beli Marosmenti liter 1 ft. 
1866-beli Fugadi som liter 85 kr. . .. 
1866-beli Furmin liter 85 kr. 1874 li Fugadi-riszling , 8ő5 kr. 

kbigtositás nellettjosállomást mMOLL A, cs. k udvari szállitó Eécsben, Tuchlauben 9 sz. a- NE. Asztali boroknál tiz liter megrendelésnél egy liter 
e kedvezmény. (31, * (9-) 

(128) (é-3) ] 11 öő) (=3) K Ezen borok kaphatók a piaczi NAGY PIPA" czimű fiok űzletemben is. 

A tordai takarék-pénztári részvény a Hölgyeknek! n 

ttársulatnál alódi hajfonatok 
a gy7a t : e [4 .. . s 

eszközölt betételek utáni kamatok 1877. julius 1-sőén túl 7 - 80 centimeter hosszak, betét mélkül s minden más 

hét 74-tólira szállittattak, miről az érdekeltek a betéti könyvre vezetett anyaggali vegyités nélkül eztén s egyedül emberi 
szabály: 68-dik §-ra utalva értesittetnek. haj csak 

Az Igazgató bizottmánynak 1877. mártius 18-kán tartott gyülés 20. e a- d . 

j.-könyvi számu határozatából. . Kivánatra még szebbek 3 ft, 3ft 50 kr, 
Az Egazgatóság. 4 frt. egész 5 forintig a legszebbek. 

Valódiság, valamint tartós jó munkáért kezesség 
" o nyújtatik, s a meg nem felelők készséggel kicseréltetnek. 

: a - o 3 000 3 3 s 00 ö . Vidéki megrendelesek beküldött hajminta szerint, utánvét 

.. ajánlomoa n. érd. közönség becses figyelmébe mellett gyorsan és pontosan teljesittetnek. 
kitünő nemesitett magas rózsáimmat 

minden színben, 4-től 7, 8 lábnyi magasságig, egy rózsafa ára 
LÖWIENIEEENN J. 

70 kr. - Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek postai 

l. (2-) Í 

A szép iránti érzék 
minden embernél főtényező; nem fog tehát senkisem 

csodalkozhatni azon, ha bármely állásu nő valami 
bőrtisztitó szert akar hasznalni. 

Legeredményesebb, leghatásosabb és a mellett tökéletesen ár- 
talmatlan bőrfinomitó szernek bizonyult be a méregnélküli, hivatalo- 
san megvizsgált, valódi párisi dr. Lejosse-féle 

.IAVISSANTE 
mely ezer meg ezer hölgy és férfi által felülmulhatlan bőrtisztitó és 
szépitő szerül elismertetett. A világhir „RAVISSANTE" a leggyöngédebb 
és legfrisebb bőrfinomságot eszközli, tisztitja, simitja és megifjitja a 
bőrt, az arcznak gyöngéd szint ad, puhává és ruganyossá teszi azt, a 
lég behatásaitól megóvja, elüzi a pattanásokat, szeplőt, májfoltokat, arcz- és orrvő- 
rösséget és feleslegessé teszi minden kendőzőnek használását. 

Ki a „RAVISSANTE-ból naponkint egyszer ujjhegyeivel arczát, vagy testé- 
nek bármely részét bedörzsöli, meggyőzödik néhány perczczel a törölközés után, hogy minő 
majdnem csodálatra méltó hatása van annak. 

A t. gyógyszerész urak, megrendeléseikkel ha valódi és hamisitatlan 
„RAVISSAÁNTE.t akarnak kapni, mint eddig, ezután is egyenesen forduljanak 

a központi szétküldő raktárnok 
sSCHwWARZ HENRIK-hez, Budapesten, Mária Valériautcza 9. szám. 

(119) 

hajfonatgyára Budapesten, kismezőutcza 36 sz. 

utánvét mellett. 
Miután már több éven át a n. érd. közönség részéről történt 

megrendeléseket, mindig pontosan és megelégedésre teljesitettem, 
báton vagyok a n. érd. közönség pártfogását vállalatom iránt 
továbbra is kérni. 

78) Beküldetett. 

CHINA-SZÖRP. 
A Grimault és társa, gyógyszerész által készitett vastartalmú Chins-szőrp, a gyógyászat 

birtokában levő két legjobb erősitő szert egyesiti, t. i. a China-héjt, a legjelesebb erősitő szert és 
vasat, a vér egyik főelemét. Ez a párisi orvosok által leggyakrabban ajáult gyógyszer nők és fiatal 

(1 30) leányok számára, a kik gyomorbajban, sápkórban, fehérfolyásban s tisztulási rendetlenségben szen- 
elv sn vednek. Kitünő hatású gyermekek, aggok és oly egyének számára; a kik vérszegénységben szen- 
..." em . o00 . I . 0000 vednek; gerjeszti az étvágyat, elősegiti az emésztéső s visszaadja a vér természetes szinét. 

Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvárt. 

Egy nagy eredeti párizsi üveg ára 2 frt 50 kr. o. é. 
Egy kis eredeti párizsi üveg ára 1 frt 50 kr. oc. é. 

T Kapható valódi minőségben: Kolozsvártt 
VALENTINI ADOLF ur gyógyszertárában. 

e fé 

MAREK JÁNOS, kertész 
Hegy-völgyutcza 18-dik szám Kolozsvárt. (2-2) 

aov ag 

Mai számunkhoz van mellékelve a SPORT 13-dik száma.


